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Wst p

Tematem mojej pracy s Artyku y wst pne w prasie kobiecej

(z punktu widzenia stylistyki). Moja praca dotyczy dwóch czasopism

kobiecych, s  to miesi czniki Twój STYL i Pani.

 Sam j zyk mediów jest wyj tkowy i specyficzny. W stylu

publicystycznym, jakim prasa powinna by  pisana, odnale  mo na

elementy ró nych stylów. W ostatnich latach zauwa a si  w nim du o

zmian. J zyk rozwija si  i  modyfikuje, staje si  modny, przenikaj  do niego

wyrazy obce, jak równie  te, o zabarwieniu  emocjonalnym.

zyk mediów z pewno ci  jest tematem ciekawym. Ja zainteresowa am

si  pras  kobiec , i uwa am, e j zyk prasy kobiecej ró ni si  od j zyka

innych typów prasy. Ka dy gatunek prasy ma swój zasi g czytelników,  dla

których dane czasopisma s  przeznaczone (mog  to by  kobiety, m odzie ,

czytelnicy zainteresowani technik , komputerami, czy odbiorcy

zaciekawioni polityk .). Gazety o odmiennym charakterze czy natomiast

wspólny j zyk – j zyk mediów, przy czym ka de czasopismo posiada

oczywi cie odr bny zakres s ownictwa, u ycie odmiennych rodków

stylistycznych, nacechowanie tekstu, itd.

Pierwsza cz  mojej pracy jest teoretyczna, po wi cona prasie

kobiecej i badanym przeze mnie czasopisom kobiecym- Twojemu STYLU i

Pani. Osobny rozdzia  jest po wi cony roli j zyka mediów,  uwag

zwracam przede wszytkim na artyku y wst pne. S  one jednym z gatunków

publicystycznych, tak jak na przyk ad felioten, reporta , czy artyku

publicystyczny. Artyku  wst pny zas uguje na wi ksz  uwag . Inaczej

nazywany wst pniakiem czy editorialem, porusza najwa niejsze czy

aktualne wydarzenia, albo te  wprowadza odbiorc  do tematów

poruszonych w bie cym numerze pisma. W rozdziale dotycz cym

artyku ów wst pnych pisz  tak e o ich historii czy tematach.

Nast pna cz  mojej pracy jest ju  bardziej praktyczna. Do dyspozycji

mia am czterdzie ci dwa artyku y wst pne. Bada am czasopisma Twój STYL

i Pani od pocz tku 2008 do ko ca 2009 roku. Przede wszystkim zwraca am
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uwag  na stylistyk  artyku ów wst pnych, czyli sposób, jakim zosta y  one

napisane oraz jakie elementy i zabiegi stylistyczne si  w nich pojawiaj .

Pisz  o leksykalnych rodkach stylistycznych, jak równie   o rodkach

stylistyczno- sk adniowych.

Do rozdzia u „ Leksykalne rodki stylistyczne“ za czy am mi dzy

innymi podrozdzia y Eufonia, Zapo yczenia i Wyrazy obcego pochodzenia,

Zwi zki frazeologiczne i ich warto  stylistyczna, Metaforyka. W ka dym

z wymienionych podrozdzia ów s  wyliczane typowe przyk ady, które

pojawiaj  si  w artyku ach wst pnych Twojego STYLU i Pani.

Nast pny rozdzia  nazwany jest „ rodki stylistyczno- sk adniowe“ i

dotyczy po czenia stylistyki i sk adni, wykorzystywania pewnych

elementów sk adni i pewnych typów zda  dla stylistyki wst pniaków.

Wyró nione s  podrozdzia y takie jak: Zdania proste nierozwini te i

rozwini te, Równowa niki zdania, Pytania retoryczne, Wyliczenia.

Wymienione tutaj przyk ady maj  swoj  warto  stylistyczn . Autorzy

wykorzystuj  je na przyk ad do nacechowania wypowiedzi, do odró nienia

cz ci tekstu od innej, do zwracania uwagi na dane fragmenty artyku ów

wst pnych.

Trzeba powidzie , e cz  praktyczna mojej pracy by a dosy  ciekawa.

W cz ci teoretycznej mo na dowiedzie  si , e artyku y wst pne powinne

mie  ( tak jak inne gatunki publicystyczne) pewny schemat. Ale cz

praktyczna pokazuje, ile przeró nych zabiegów stylistycznych si  w nich

pojawia, e nie s  pisane stylem publicystycznym, ale przenikaj  do nich

elementy stylu potocznego, ale tak e du o czerpi  ze stylu literatury

pi knej, przede wszystkim poezji.

Wynikiem mojej pracy jest stwierdzenie, e redaktorzy naczelni,

pisz cy artyku y wst pne, cz sto my  i pracuj  jak poeci, chc  w

przyjemny sposób oddzia ywa  na czytelnika oraz uzyskiwa  lekkie

brzmienie tekstu.
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1. Przegl d prasy kobiecej

1.1. Prasa kobieca

Prasa kobieca to sektor czasopism, „których profil kszta towany jest

pod k tem potrzeb czytelniczych kobiet oraz ich aktualnego po enia

spo ecznego. Oprócz wi c artyku ów publicystycznych, reporta y,

felietonów, utworów literackich… Na ich zawarto  tre ciow  sk adaj  si

najcz ciej dzia y lub rubryki po wi cone sprawom mody, gospodarstwa

domowego, wychowania dzieci, problematyce rodziny, itp. Istotn  cech

polskiej prasy kobiecej jest ustawiczna d no  do podnoszenia wiedzy

(zw aszcza praktycznej) i poziomu kulturalnego kobiet oraz sta ego wzrostu

ich udzia u i pozycji w yciu spo ecznym i zawodowym“.1

1.2. Historia prasy kobiecej

Europejska prasa kobieca istnieje ju  dwa i pó  wieku. Pierwsze

czasopismo dla kobiet by o wydawane w Niemczech w latach 1726-27 pod

tytu em „Die vern nftigen Tadlerinnen“. W Anglii wydawano w Oxfordzie

miesi cznik „Lady's Magazine“ (lata 1749- 1753), najstarsze francuskie

czasopismo kobiece pod tytu em „Journal des Dames“ ukazywa o  si  w

latach 1759- 1779 w Pary u, pierwszym rosyjskim pismem kobiecym by o

„Modnoje je emiesiacznoje izdanije, ili Bibliotieka dla damskogo tualeta“

wydawane w Moskwie od 1789 roku.

W Polsce, podobnie jak w wy ej wymienionych krajach, pierwsze

czasopisma kobiece redagowane by y przez m czyzn. Na pocz tku XIX

wieku ukazywa o si  17 tego rodzaju czasopism, w ci gu tego stulecia ich

ilo  wzros a na 80, a do roku 1939 ukazywa o si  oko o 170 czasopism,

które mo na zaliczy  do prasy kobiecej.

Pierwszym polskim pismem kobiecym by  warszawski „Tygodnik

Polski i Zagraniczny“ (wydawany w latach 1818- 1820, od roku 1819 pod

1 Ma lanka, J. Encyklopedia wiedzy o prasie. Wroc aw, 1976. 172 s.
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tytu em „Tygodnik Polski“, a nast pnie w latach 1820- 1822 pod tytu em

„Wanda“). Najd ej wydawanym tygodnikiem kobiecym by „Bluszcz“,

ukazuj cy si  od roku 1865, który od 1924 roku dzi ki nowej spó ce

wydawniczej nabiera rozmachu i w ci gu kilku lat funduje kolejne

czasopisma uzupe niaj ce, takie jak „Kobieta w wiecie i w Domu“,

„Dziecko i Matka“,  „ ycie Kobiece“, „Kultura Cia a“, „Ja to zrobi “,

„ ycie praktyczne“ i inne. To pismo mia o du e ambicje literackie i

kulturalne. Pisa y w nim m.in. Maria D browska, Maria Kuncewiczowa,

Pola Gojawiczy ska, Maria Pawlikowska-Jasnorzewska, Ewa Szelburg-

Zar bina. Jednak „Bluszcz“ nie cieszy  si  nazbyt wielk  popularno ci  i

nak ad jego nie przekracza  10 000 egzemplarzy. G ówn  przyczyn  by , jak

mo na s dzi , stosunkowo wysoki poziom publicystyczny i literacki,

wysoka cena, ma y udzia  ogólnych informacji w zawarto ci czasopisma,

tworz ce z „Bluszczu“ tygodnik elitarny.

„Nasilanie ruchu feministycznego wp yn o na wzrost znaczenia

prasy kobiecej i jej rozwój. Pisma te walczy y o równouprawnienie

spo eczne i polityczne kobiet, o prawo do nauki i pracy. Patronowa y

postulatom tworzenia gimnazjów skich, dost pu do uniwersytetów,

organizowa y kursy zawodowe, udziela y rad i pomocy w uzyskaniu

samodzielno ci, mobilizowa y opini  dla zrozumienia ekonomicznej i

spo ecznej konieczno ci równouprawnienia kobiet “.2

Pisma kobiece pocz tku XX wieku, jak na przyk ad „Moja

Przyjació ka“ (czasopismo za one w 1934 roku), wydawane by y w

formacie szesnastokolumnowych zeszytów redniego formatu,  drukowane

na papierze niskiej jako ci, z czym zwi zany by  tak e s aby poziom

techniczny materia u ilustracyjnego. Od 1936 roku drukowano je na

lepszym papierze z wielobarwn  ok adk . Pisma cz sto sk ada y si  z

dwóch wyra nie wyodr bnionych cz ci. Pierwsza w obj to ci 6-7 kolumn

mia a charakter ilustrowanego magazynu po wi conego sprawom kobiecym

i zawiera a informacje, komentarze, artyku y o yciu i dzia alno ci

organizacji kobiecych na wiecie, sylwetki znanych opinii publicznej

reprezentantek wiata polityki, literatury i sztuki, odcinek powie ciowy i

2 Ibidem.
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nowele. Druga cz  obejmowa a reszt  pisma, i po wi cona by a

poradnictwu praktycznemu z dziedziny gospodarstwa domowego, higieny,

wychowania dzieci i mody.

Tygodnik kobiecy, który ukaza  si  w 1927 roku pod tytu em

„Kobieta Wspó czesna“, skupi  wokó  siebie od razu liczne grono znanych

publicystek i dzia aczek spo ecznych. „Kobieta Wspó czesna“ sk ada a si  z

dwu odr bnych cz ci, jednej stanowi cej w ciwy tygodnik spo eczno-

literacki i drugiej, która zawiera a przepisy gospodarskie, dzia  mody,

praktyczne porady itp. W ród sta ych wspó pracowniczek wymieni  mo na

Helen  Ceysingerówn , Iren  Jab onowsk , Helen  Boguszewsk , Cecyli

Walewsk , Mari  Czapsk .  Swoje utwory literackie zamieszcza y Maria

Kuncewiczowa, Maria D browska, Zofia Na kowska, Wanda Malcer. Na

amach „Kobiety Wspó czesnej“ publikowa a Maria D browska pierwszy

tom Nocy i dni. O ywion  akcj  publicystyczn  prowadzi a redakcja

tygodnika m.in. na temat karalno ci przerywania ci y, wiele uwagi

po wi cano zagadnieniom pozycji prawnej kobiety-pracownicy,

przygotowaniu kobiet do aktywnego udzia u w yciu spo ecznym. „Kobieta

Wspó czesna“ pozosta a pismem o do  okre lonym profilu politycznym,

skierowanym do kobiet zaanga owanych w ycie publiczne kraju.3

1.3. Wspó czesne czasopisma kobiece polskie

Wspó cze nie prasa kobieca prze ywa swój rozkwit. Na polskim rynku

dost pnych jest 50 tytu ów czasopism dla kobiet. Inne czasopisma trac

swoich czytelników, a prasa kobieca ma ich coraz wi cej. Statystyki w

Polsce s  podobne do zagranicznych- kobiety cz ciej czytaj  czasopisma

ni  m czy ni, natomiast w odró nieniu do kobiet, m czy ni po wi caj

wi cej czasu czytaniu gazet. Wi kszo  tytu ów prasy kobiecej jest do

siebie podobna - schemat typowego wydawania pisma dla pa  jest prosty -

- u miechni ta kobieta na ok adce a w rodku plotki i porady kulinarne

po czone z instrukcjami jak si  odchudza .

3 http://pl.wikipedia.org/wiki/Prasa_kobieca

http://pl.wikipedia.org/wiki/Prasa_kobieca
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Najwi kszy rozkwit prasa kobieca zanotowa a na prze omie lat 80. i 90.

XX stulecia. Wtedy to w nie na polskim rynku pojawili si  wydawcy

zagraniczni. Na nich zacz y si  wzorowa  polskie czasopisma kobiece. Od

tej pory prasa kobieca prze ywa rozkwit i cieszy si  du  popularno ci .

Przepis na sukces jest prosty. Przede wszystkim pojawia si  w nich

du o zdj  i kolorowych obrazków, jest mo liwo  wygrania nagród w

ró nych konkursach, s  sensacyjne artyku y.

 Do najpopularniejszych i najbardziej znanych czasopism kobiecych w

Polsce nale miesi czniki Claudia, Cosmopolitan, Olivia, Zwierciad o,

Elle, Glamour, Marie Claire, InStyle, Joy, Pani, Twój STYL, wydawane s

tak e tygodniki takie jak Gala, Tina, Naj, Pani domu, czy dwutygodniki

VIVA, Party, wiat kobiecy. Dost pne s  internetowe pisma kobiece, jak na

przyk ad PuellaNova, czy internetowe wydanie czasopism jak Twój STYL,

Pani czy Cosmopolitan.

1.4. Przemiany w prasie kobiecej

Na pocz tku lat 90. XX wieku na rynku prasy kobiecej istnia o tylko

kilka tytu ów. Przemiany gospodarcze i polityczne po 1989 roku ubieg ego

stulecia oraz zniesienie cenzury, umo liwi y ogólny rozwój prasy i jej

uniezale nienie od polityki. Jednocze nie nast pi  kryzys poczytno ci wielu

typów tzw. starej prasy, nie tylko kobiecej. „Na szczególn  uwag  zas uguje

zw aszcza aspekt transformacji rynku prasowego, polegaj cy na pojawieniu

si  wielu nowych tytu ów, gazet i czasopism, zaistnieniu kilku typów

czasopism wcze niej na naszym gruncie nieznanych, o tematyce

sensacyjnej, rozrywkowej i hobbistycznej oraz umacnianie si  rynku prasy

kobiecej, która stanowi drugi co do wielko ci (po prasie codziennej)

segment rynku prasowego“.4

W prasie kobiecej pojawia si  nowy obraz kobiety. Do tej pory kobieta

przedstawiona by a przede wszystkim jako matka i ma onka. Pod koniec

XX wieku przedstawiona zosta a jako kobieta ambitna, aktywna i

przebojowa. Na samym szczycie jej zainteresowa  znajduje si  ona sama,

4  Wodniak, K. Wspó czesna prasa kobieca a sprawy ksi ki: tre ci literackie w czasopismach Przyjació ka,
Twój Styl, Cienie i blaski. Warszawa, 2004. 29 s.
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jej samorealizacja. Ma ona w asne cele, d y do spe nienia i zaspakajania

osobistych, indywidualnych zachcianek i potrzeb.

 Przemiany polityczne, ekonomiczne i spo eczne wp yn y nie tylko na

ukszta towanie specyficznego charakteru prasy kobiecej, ale tak e

zapocz tkowa y proces stratyfikacji spo ecznej polskich kobiet. Z tym

zwi zane s  zmiany ustrojowe, które w pewien sposób uporz dkowa y

sytuacj  w segmencie prasy kobiecej. „ Z jednej strony pojawi a si  oferta

cych samodoskonaleniu i utwierdzaniu kobiet w «zdrowym egoizmie»

magazynów «life-stylowych», adresowanych do nowej generacji «kobiet

sukcesu», na przeciwnym biegunie znalaz y si  tytu y przeznaczone dla

«kobiety pracuj cej»… “5

Z rozkwitu prasy kobiecej cieszyli si  reklamodawcy, dlatego, e

reklama sta a si  cz ci  wszystkich magazynów kobiecych. Bior c pod

uwag  sytuacj  ekonomiczn  czytelniczek- reklama dotyczy  przede

wszystkim bran y kosmetycznej. „ W tej perspektywie postrzegaj  te

rynek prasy kobiecej pracownicy bran y reklamowej, dziel c go na trzy

«pó ki» w zale no ci od potencja u danego tytu u jako no nika reklam.

Doln  pó  zajmuj  tanie tygodniki i dwutygodniki jak «Przyjació ka»,

«Pani Domu», «Tina», « wiat Kobiety», «Naj», rodkow  miesi czniki

masowe «Claudia», «Olivia», «Poradnik Domowy», najwy sza

zarezerwowana jest dla renomowanych magazynów selektywnych w

rodzaju «Twojego Stylu» ”. 6

Czasopisma kobiece ró ni przeznaczenie czytelnicze, wybór tematów,

sposób opracowania materia ów, a tak e podej cie poszczególnych

czasopism do kultury (na przyk ad w „Twoim STYLU” jest sporo recenzji i

artyku ów dotycz cych faktów kulturalnych). Katarzyna Wodniak, autorka

literatury dotycz cej prasy kobiecej, podzieli a czasopisma  na tzw.

magazyny luksusowe („Twój STYL”), pisma poradnicze („Przyjació ka”)  i

plotkarskie brukowce („Cienie i blaski”).

5 Ibidem, 30 s.
6 Ibidem, 31 s.
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1.5. Miesi cznik Twój STYL

Twój STYL to miesi cznik dla kobiet wydawany w Polsce przez

Wydawnictwo Bauer. Pierwszy numer pisma ukaza  si  w czerwcu 1990

roku. Tak o nim pisze Katarzyna Wodniak: „w nie jego debiut rynkowy w

1990 roku, b cy zwiastunem nowej generacji czasopism, a tak e w

pewnym sensie symbolem przemian polskiej prasy kobiecej, wyznacza

pocz tkow  granic  …“7 . Jednocze nie w momencie swojego startu nie

mia  konkurencji.  Pierwsz  redaktor naczeln  by a przez dziesi  lat

Krystyna Kaszuba, nast pn Jolanta Pie kowska, od numeru 2/2008

redaktorem naczelnym jest Jacek Szmidt.

Z miesi cznikiem Twój STYL wspó pracuj  znani publicy ci jak Agata

Passent, Krystyna Kofta i inni. Od 1992 roku czytelniczki Twojego STYLU

wybieraj  Kobiet  Roku, pierwsz  nagrod  otrzyma a Ewa towska,

rzecznik praw obywatelskich.

Polskie Badanie Czytelnictwa, MillwardBrown SMG/KRC,

przeprowadzi o w okresie od maja 2008 r. do kwietnia 2009 r. badanie,

wed ug którego redni nak ad Twojego STYLU to 312 936 egzemplarzy,

czytelników cznie jest 2 141 000, z  czego 1 768 000 to kobiety.

Twój STYL bywa nazywany „luksusowym miesi cznikiem dla

ambitnych i wykszta conych“, swoj  tematyk  obejmuje najszersze

spektrum zagadnie  dotycz cych ycia wspó czesnej kobiety.

W wywiadach i reporta ach prezentuje portrety polskich i

zagranicznych bohaterów, zjawiska polityczne i spo eczne, mod , urod ,

podró e, kuchni , wn trza oraz psychologi  i zdrowie. Jako magazyn

luksusowy starannie dobiera swoich bohaterów oraz prezentowane w

magazynie zjawiska, zawsze kieruj c si  zasad  wiarygodno ci i elegancji.

Twój STYL buduje i poszerza wizerunek swojej marki poprzez akcje

spo eczne o szerokim zasi gu, poprzez przyznawanie nagród i wyró nie

osobom ycia publicznego, jak równie  najlepszym produktom obecnym na

rynku z zakresu urody, mody, motoryzacji, finansów i ubezpiecze .

7 Ibidem, 20 s.
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1.5.1. Profil czytelnika

Twój STYL to magazyn dla ambitnych, niezale nych,

kobiet, ceni cych zarówno wiedz , osobisty rozwój, jak i wiat

przyjemno ci i zabawy. Dla kobiet ciekawych zmian i trendów w

otaczaj cym je wiecie. Przede wszystkim jednak przywi zanych do

uniwersalnych warto ci: rodziny, mi ci, przyja ni oraz poszukuj cych w

yciu harmonii. Jest on  „obiektywem i oknem", przez który czytelniczka

mo e poznawa wiat, zyska  wiedz  i informacj , której ufa.8

Poni ej umieszczone zosta y wykresy, które procentowo

przedstawiaj , w jakim stopniu czasopismo Twój STYL czytane jest przez

kobiety i m czyzn, i jak procentowo s  obie p ci zast pione w populacji.

Badanie przebiega o w latach 2008 - 2009.

9

8 http://www.styl24.pl/twojstyl.php
9 http://reklama.bauer.pl/magazine.php/sid,1/mid,17/title,Twoj-Styl/

http://www.styl24.pl/twojstyl.php
http://reklama.bauer.pl/magazine.php/sid
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W nast pnym grafie przedstawiono wiek czytelników. Mo na wi c

zauwa , i  najbardziej czytaj  czasopismo Twój STYL kobiety  w  wieku

25- 34 lat. Natomiast w populacji najwi ksz  grup  ludno ci zajmuj  ludzie

powy ej 54 lat.

10

Poni ej umieszczone zosta y takie same grafy dotycz ce czasopisma

Pani. Z badania wynika, e mi dzy czasopismami Twój STYL i Pani jest

ró nica, ka de z tych pism czytane jest przez inne grupy ludno ci.

1.6. Miesi cznik Pani

Miesi cznik dla kobiet Pani jest, tak samo jak Twój STYL, wydawany

przez Wydawnictwo Bauer. Nale y do jednych z najstarszych tytu ów

czasopism dla kobiet w Polsce. Ma charakter wszechstronnego czasopisma,

oferuje spojrzenie na wiele ciekawych kwestii. Na amach pisma znajduj

si  reporta e, felietony, artyku y po wi cone znanym postaciom wiata

kultury i sztuki, tak e artyku y z zakresu psychologii i zdrowia,  ciekawostki

10 http://reklama.bauer.pl/magazine.php/sid,1/mid,17/title,Twoj-Styl/

http://reklama.bauer.pl/magazine.php/sid


11

z dziedziny mody i urody. Teksty bywaj  bogato zilustrowane pi knymi,

emocjonuj cymi zdj ciami. Wyj tkowa graficzna forma pisma jednocze nie

atwia czytelniczce poruszanie si  po magazynie, jak i zach ca do czytania.

 Redaktor naczeln  miesi czniku Pani obecnie jest Ma gorzata

Domagalik i  wspó pracuj  z nim znani publicy ci jak Krystyna Janda,

Roma Ligocka, Monika Pi tkowska oraz Janusz Leon Wi niewski i inni.

redni nak ad Pani tworzy  156 148 egzemplarzy, liczba czytelników to

684 000 osób (badania wed ug Polskiego Badania Czytelnictwa,

MillwardBrown SMG/KRC, od maja 2008 roku do kwienia 2009 roku).

Z bada  wynika, e czasopismo Twój STYL ma wi ksz  liczb  czytelników,

i jest rozpowszechnione w wi kszej ilo ci egzemplarzy. 11

1.6.1. Profil czytelnika Pani

Pani to magazyn inteligentnych, dojrza ych, wiadomych siebie i

swoich potrzeb kobiet, ciesz cych si  stabiln  sytuacj  zawodow  i

materialn . Jest przeznaczony dla kobiet w równym stopniu realizuj cych

si  w ród warto ci tradycyjnych, jak i w wiecie kultury, estetyki i warto ci

intelektualnych. Jako autorski magazyn luksusowy starannie dobiera swoich

bohaterów oraz prezentowane w magazynie zjawiska, kieruj c si  do nie-

masowego odbiorcy. 12

Nast puj cy graf ilustruje, ile procent populacji p ci m skiej i

skiej czyta Pani. Widoczna jest tak e ró nica mi dzy czasopisami Twój

STYL i Pani. Twój STYL czyta 17,13 procent m czyzn, natomiast Pani

czyta tylko 11,21 procent m czyzn.

Z tego wynika, e Twój STYL jest bardziej uniwersalny. Z nazwy

czasopisma powiedzmy e „mówi o style”. Natomiast nazwa drugiego

czasopisma – Pani, widocznie odwo ywuje si  do pewnego grona

czytelników, do kobiet. Mo e dlatego dostrzegalna jest procentualna ró nica

mi dzy czytelnikami Twojego STYLU i Pani.

11 http://reklama.bauer.pl/magazine.php/sid,1/mid,18/title,Twoj-Styl/
12 http://reklama.bauer.pl/magazine.php/sid,1/mid,17/title,Pani/

http://reklama.bauer.pl/magazine.php/sid
http://reklama.bauer.pl/magazine.php/sid
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13

Nast pny graf symbolizuje przeci tny wiek osób czytaj cych

czasopismo Pani. I ponownie widocza jest ró nica mi dzy czasopismami

Twój STYL i Pani. Najwi ksza ilo  czytelników Pani jest w wieku 45- 54

lat, natomiast Twój STYL czytaj  najbardziej osoby w wieku 25- 34 lat.14

13 http://reklama.bauer.pl/magazine.php/sid,1/mid,17/title,Pani/
14 http://reklama.bauer.pl/magazine.php/sid,1/mid,17/title,Pani/

http://reklama.bauer.pl/magazine.php/sid
http://reklama.bauer.pl/magazine.php/sid
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2. J zyk i media

2.1. Rola mediów we wspó czesnym wiecie

„ Rola mediów we wspó czesnym wiecie jest ogromna- nie ogranicza

si  do przekazywania informacji i dostarczania rozrywki, dzia alno ci

opiniotwórczej i stymulowania rozwoju kultury. Media sta y si  narz dziem

kszta towania j zyka. To w nie one w najwy szym stopniu decyduj  o

kszta cie polszczyzny, s  nowym ród em norm i zasad j zykowych.”15

Stosunek czytelników do j zyka si  zmienia. Obecnie nie jest uwa any

za tak  warto  jak kiedy . Od dawna, w wielu krajach wiata, j zyk

zwi zany jest z histori , narodow  kultur  by  on chwa  i pych . By  tym,

co ludzi czy o. I czy ich dzisiaj, tylko w innej postaci.

W odniesieniu do ostatnich lat mo n powiedzie , e zmiany w j zyku

zachodz  stosunkowo szybko. Nie mo na wi c  si  dziwi , e j zyk

ewoluuje, podlega zmianom, czy ró nym wp ywom. J zyk wi kszo ci ludzi

kszta tuje si  dzi ki mediom, prasie i przekazom w telewizji. Do

wiadomo ci ludzi przenikaj  nowe s owa, sposób mówienia, pewien nowy,

wie y styl.

Niekiedy „tego nowego” pojawia si  w mediach za du o. Oczywiste

jest, e j zyk polski b dzie si  rozwija , zmienia , b  pojawia  si  nowe

elementy, ale wszystko musi mie  swoje granice. J zyk powinien zachowa

swoje podstawowe cechy, by  zwi zany z tradycj  j zykow  narodu, mimo

e rozwoju j zyka nie mo na zahamowa .

zyk si  unowocze nia, „ w mediach dominuje styl potoczny (a

ciwie jego odmiana- j zyk w mediach), który zast pi  dominuj cy

przed rokiem 1989 styl oficjalny, przewa a s ownictwo gwarowe,

odzie owe, niekiedy wr cz kolokwialne (w tabloidach). Media chc

skutecznie trafi  do odbiorców, dlatego upodabniaj  swój j zyk do mowy

codziennej, potocznej.”16 Trzeba  zada  sobie  pytanie,  czy  jest  to  j zyk,

który kszta tuje mow  odbiorców, czy odwrotnie- odbiorcy kszta tuj  j zyk

15 Wi licka, Justyna. Analiza tytu ów naukowych, s bowych i zawodowych kobiet na podstawie materia u
zgromadzonego w Mie cie Kobiet i „Zadrze”. http://www.feminoteka.pl/ (17.12.2005)
16  Wi licka, Justyna. Analiza tytu ów naukowych, s bowych i zawodowych kobiet na podstawie materia u
zgromadzonego w Mie cie Kobiet i „Zadrze”. http://www.feminoteka.pl/ (17.12.2005)

http://www.feminoteka.pl/
http://www.feminoteka.pl/
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w ten sposób, eby by  wystarczaj cy nowym czasom, zmianom? Jest to

prawdopodobnie proces obustronny, j zyk i odbiorca zmieniaj  si  i

nawzajem dostosowywuj  do siebie. J zyk jest ywy, dlatego si

nieustannie  zmienia  we  wszystkich  swoich  dzia ach.   „  Prowadzi  to  do

rozpowszechnienia s ownictwa argonowego, które mo e wkrótce zosta

uznane za stylistycznie nienacechowane, neutralne.”17

zyk mediów staje si  coraz bardziej nacechowany ekspresywnie. Do

tego s y na przyk ad udramatyzowanie przekazu, nacechowane

ownictwo, poetyka tekstów prasowych i z drugiej strony ekonomiczno

zykowa. J zyk mediów ma jeden jasny cel- przyci gni cie uwagi

czytelników. Informacje musz  by  przekazane w atrakcyjnej formie.

„ O atrakcyjno ci przekazu, zgodnie z intencj  nadawcy, ma decydowa

wielog osowo  tekstu medialnego. Dziennikarz wiadomie rezygnuje z roli

komentatora wydarze  i ogranicza si  jedynie do rejestrowania g osów

ekspertów czy opinii publicznej. St d nawet w tekstach informacyjnych

zwraca uwag  cz ste pos ugiwanie si  mow  niezale . Cytuje si , ...

zarówno lapidarne, b yskotliwe czy artobliwe wypowiedzi szokuj ce,

przekraczaj ce granice dobrego smaku, naruszaj ce spo eczne i j zykowe

tabu. St d przekonanie, e w mediach (zw aszcza elektronicznych) sukces

osi gn  mo e zw aszcza ten, kto ma mniej skrupu ów w amaniu

obowi zuj cych regu .”18

Niestety jest tak, e sam odbiorca jest ju  przyzwyczajony do takiego

sposobu komunikacji i przekazu informacji. Je eli pojawia si  w prasie

informacja prosta, nienacechowana, nieszokuj ca, czytelnik si  nie bawi,

nie zaciekawia. O tym wiadczy  fakt, e coraz wi ksza ilo  odbiorców

wymaga zaskakuj cej, ywej, kolorowej, zabawnej prasy. „ W polskich

mediach mamy wi c coraz cz ciej do czynienia ze wiadomym

przekszta ceniem informacji w tzw. infotainment- czyli skrzy owaniem

informacji z rozrywk .”19

Wyraz infotainment pochodzi z po czenia  angielskich wyrazów

„information” i „entertainment”, czyli informacja i zabawa. Infotainment

17 Wi licka, Justyna. Analiza tytu ów naukowych, s bowych i zawodowych kobiet na podstawie materia u
zgromadzonego w Mie cie Kobiet i „Zadrze”. http://www.feminoteka.pl/ (17.12.2005)
18 Bauer, Z., Chudzi ski, E. Dziennikarstwo i wiat mediów, Kraków, 1996. 234 s.
19 Ibidem.

http://www.feminoteka.pl/
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wi c oznacza taki sposób komunikacji prasowej, którego celem jest

oczywi cie poda   wiadomo  czy informacj , ale w sposób rozrywkowy.

Sposób jak przekaza  wiadomo ci ciekawie, sposób jak udost pnia

pras  i media odbiorcom. Ale informacja (a nie zabawa) wci  powinna sta

na pierwszym miejscu. Taki sposób ale krytycy cz sto „uznaj  za

pomniejszaj cy warto  przekazywanych informacji i profesjonalizm

dziennikarskich doniesie  i relacji.”20 Infotainment mo emy tak e

wyt umaczy  jako informacj , która przekazywana bywa jako przygoda

pe na emocji.

Z tego wynika, e media wspólnie tworz  nowy, uniwersalny j zyk,

imituj  si  nawzajem. Ró nica mi dzy j zykiem prasy, telewizji czy radia

si  zmiejsza, i wybór rodków j zykowych i stylistycznych cz sto nie jest

staranny.

20 http://pl.wikipedia.org/wiki/Yellow_journalism

http://pl.wikipedia.org/wiki/Yellow_journalism
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3. Artyku y wst pne

3.1. Artyku y wst pne i polityka

Artyku  wst pny, inaczej nazywany te   wst pniak czy edytorial to

nazwa artyku u w czasopi mie lub gazecie, poruszaj cego najwa niejsze

czy najbardziej aktualne wydarzenia z ostatniego okresu, albo te

wprowadzaj cy odbiorc  do najwa niejszych tematów poruszonych w

bie cym numerze pisma.

Artyku y wst pne pojawiaj  si  po raz pierwszy w prasie brytyjskiej,

ju  na pocz tku XVIII wieku i ich historia wi e si  z nazwiskami J. Swifta,

D. Defoe czy H. Bolingbroke’ a. W Francji i w Niemczech artyku y wst pne

pojawiaj  si  pod koniec wieku XVIII, w innych krajach Europy pó niej w

wieku XIX. Pocz tek pisania artyku ów wst pnych zwi zany jest z ró nymi

wydarzeniami politycznymi, na których te artyku y si  opiera y, i te

wydarzenia by y inspiracj  dla ich autorów. Niestety zwi zane by y one z

propagand , przez artyku y wst pne narzucano czytelnikom pewne

stanowiska i pogl dy, starano si  ich przekona , i „przeci gn ”  na swoj

stron . Sam autor nie mia  innego wyboru pisania, dlatego e ca a prasa by a

ocenzurowana. „Artyku  wst pny zniszczy  pras  francusk  i niemieck .

Czytelnicy poszukiwali wtedy zakazanych druków zagranicznych. Nie by o

innego sposobu poznania odpowiedzi na pytanie: «co si  dzieje». Po

artyku ach wst pnych nasta a cenzura, a po cenzurze- represje”.21

Taka sama sytuacja nast pi a w Polsce . Jeszcze w okresie

dwudziestolecia mi dzywojennego, a tak e po drugiej wojnie wiatowej,

zostaje artyku  wst pny codziennym narz dziem walki i manipulacji

politycznej. Dopiero po zniesieniu cenzury uzyskuje on swoj  pozycj , i

staje si  jedn  z podstawowych odmian gatunku artyku u publicystycznego.

Jak pisano w innych ród ach „ artyku  wst pny to tak e rodzaj komentarza,

pióra redaktora naczelnego (czasem tak e redaktora prowadz cego) danego

pisma (magazynu)“.22

21 Mroziewicz, K. Dziennikarz w globalnej wiosce. Warszawa, 2004. 70 s.
22 Fras, J. Dziennikarski warsztat j zykowy. Wroc aw, 1999. 92 s.
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. Poprzez artyku y wst pne spo ecze stwu nasuwano pewne my li.

Pocz tkowo czytelnicy nie byli wiadomi, e s  poddawani takiemu

zabiegowi, ale pó niej zorientovali si  w panuj cej sytuacji spo ecznej. „ W

czasach, kiedy mediami zarz dza o pa stwo lub kiedy kompetencje pa stwa

przejmowa a monopartia, jak w PRL, artyku  wst pny, wszystko jedno

przez kogo napisany, odzwierciedla  pogl dy w adzy i stara  si   je narzuci .

Pisany by  z takim talentem, z jakim sprawowana by a w adza. Niezgrabna,

gruboskórna dyktatura...”.23

Artyku  wst pny jest cz sto autorstwa redaktora naczelnego lub jego

zast pcy, niekiedy  którego  z innych dziennikarzy. W czasopismach, które

maj  istotny wp yw na ycie polityczne, tekst wst pniaka mo e kreowa

pewne wydarzenia polityczne, tak samo jak mo e wp ywa  na pogl dy

polityczne spo ecze stwa. Niektóre artyku y wst pne czy ich tytu y, wesz y

w przesz ci politycznej do powszechnego obiegu jako has a lub slogany.

Chocia  artyku  wst pny to „artyku  drukowany na pierwszej stronie

czasopisma, prezentuj cy stanowisko redakcji wobec aktualnych

problemów“ 24,  przewa nie  powstaje  on  na  samym ko cu  .  Dopiero  kiedy

ca y materia  do bie cego wydania gazety lub czasopisma zostaje zebrany,

redaktor naczelny pisze artyku  wstepny. Mo na powiedzie , e napisanie

„wst pniaka“ jest podsumowaniem pracy nad ca ym numerem, ale równie

podsumowaniem ca ej zawarto ci.

W wspó czesnej prasie polskiej, w czasach demokratycznych,

wst pniaki cz sto s  tylko do sprowokowania dyskusji o opisywanych

tematach,  maj  by  atrakcyjne dla czytelnika, dynamiczne, poruszaj ce. S

artyku ami, które zajmuj  si  aktualnymi pytaniami. Pokazuj  postaw

redakcji lub ca ego czasopisma, gazety wobec podanych wydarze . Postawa

ta jest cz sto wura ana emocjonalnie i nadaje tesktowi barw  stylistyczn .

23 Ibidem.
24 http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2441398

http://sjp.pwn.pl/haslo.php?id=2441398
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3.2 Artyku y wst pne w czasopismach kobiecych

Na rynku prasy istnieje kilku typów czasopism kobiecych. Mo emy

podzieli  je wed ug ró nych kryteriów. Istniej  czasopisma, które

wydawane s  jako miesi czniki, dwutygodniki, tygodniki, czy czasopisma

tematyczne, jak np. kulinarne, kulturalne, modowe, itd.  To, co je czy, to

artyku y wst pne, przeznaczone dla okre lonej grupy czytelników- dla

kobiet. cz  je tematy, uk ad graficzny, j zyk i styl ich pisania.

Czy  to  czytelnicy  decyduj  o  strukturze  czasopism,  czy  czasopisma,  i

ich redakcje decyduj  o wyborze tematów i ca okszta cie gazety b

czasopisma? Odpowied  jest jednoznaczna: decyduj  oboje. Czasopisma

chc  pozyska  czytelników i dlatego bior  pod uwag  potrzeby i opinie

czytelników. Ju  w pierwszym numerze Twojego STYLU zaproponowano

czytelnikom „wspó udzia  w ksza towaniu oblicza czasopisma. Pro by tego

rodzaju pojawiaj  si  niemal w ka dej rubryce «Od redakcji», która widzi w

sobie inspiratora pomys u, w czytelnikach za  tych, którzy wyznaczaj

kierunek rozwoju «Twojego STYLU»“.25

Jak wida , to wszystko przedstawione jest w artyku ach wst pnych,

oznaczanych w prasie kobiecej mianem „Od redakcji“.   Tak, czytelnicy

decyduj  o tre ci czasopisma, ale nie mo na w adnym przypadku pomija

rol  redaktora, czy dziennikarza pisz cego artyku y wst pne. Razem tworz

ko o, w którym jedna z jednostek bez drugiej nie mo e istnie . czy ich

czasopismo, w naszym przypadku s  to czasopisma kobiece.  „ Nie jest

dobrym dziennikarzem ten, kto pisz c, nie u wiadamia sobie, e jego

wypowied  dotrze do w nie takiego a nie innego grona czytelników,

nie w takim a nie innym czasie i miejscu.“26

Prasa kobieca pisana jest w pewnej intencji, po wi cona danemu gronu

odbiorców. Celem u ycia takich, a nie innych rodków j zykowych jest

reakcja odbiorców zgodna z intencj  autora.

25 Wodniak, K. Wspó czesna prasa kobieca a sprawy ksi ki: tre ci literackie w czasopismach Przyjació ka,
Twój Styl, Cienie i blaski. Warszawa, 2004. 54 s.
26 Wi niowski, J. J zyk polski: Poprawno - Pi kno- Ochrona. Bydgoszcz, 1969. 48 s.
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3.3. Tematy  artyku ów wst pnych w prasie kobiecej

Sposób pisania artyku ów wst pnych, i ich styl jest zwi zany z postaci

ca ego czasopisma. Artyku y wst pne i tak e poszczególne artyku y,

reporta e, czy wywiady w czasopi mie musz  tworzy  pewn  ca , mie

takie same cechy stylistyczne. W przypadku artyku ów wst pnych w

czasopismach kobiecych s  to typowe warto ci, zwi zane z zakresem

czytelników, którym dane czasopismo jest po wi cone. Taki sposób pisania

artyku ów wst pnych i ich powi zanie z reszt  czasopisma, czy gazety

dotyczy wszystkich gatunków prasy. Tak na przyk ad czasopisma

techniczne, czy gazety polityczne, maj  pewien styl pisania, który

odzwierciedla si  tak e w artyku ach wst pnych, poszczególne gatunki

prasy maj  okre lone cechy, s ownictwo, u ywaj  pewne terminy.

Ogólnie rzecz bior c, artyku y wst pne, tak samo jak same czasopisma

powstaj  du o wcze niej zanim zostan  oddane do druku i dostan  si  do

k czytelników. Bywaj  pisane trzy czy cztery miesi ce przed drukiem

czasopisma, ale s  aktualne, gdy je czytamy. Nawi zuj  do bie cych

tematów czy wydarze ...

Tematy bywaj   ró ne, ale cz sto dotycz  w nie aktualnych

okoliczno ci czy wydarze , tak jak na przyk ad: wi ta Wielkanocne,

wi ta Bo ego Narodzenia („Pisz wi teczny list do Pa stwa i czuj  si

jak w wigilijny wieczór, gdy zanim podzielimy si  op atkiem, obmy lamy

yczenia dla ca ej rodziny.“)27,  Sylwester  („…wyje  na sylwestrowe

wakacje do Australii. Jak t umaczy : nie chce wi towa  up ywu czasu….A

mój najlepszy sylwester? W trzeciej lub czwartej klasie liceum.“28), pory

roku („S  dwa momenty w roku, gdy postanawiamy sobie by  lepsi, zrobi

krok naprzód, pokaza , e jeszcze dajemy rad : nowy rok i

wiosna...Przeczytajcie, prosz , skromny tekst Wiosenne porz dki w dzia e

psychologii.“29).

Innym razem s  to tematy, którym po wi cony zosta  ca y numer

czasopisma, jest to zaproszenie do lektury ró nych artyku ów („Do czego to

27 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Grudzie  2009, nr 12
28 Szmidt, J.Od redakcji. Twój Styl. Grudzie  2008, nr 12
29 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Kwiecie  2009, nr 04
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mo e prowadzi , przeczytajcie w naszym raporcie Widzia am

dno…Przepraszam, e w wakacyjnym numerze Twojego Stylu, zamiast o

bikini i opalaniu, pisz  o na ogu.“30).

 Cz stymi tematami artyku ów wst pnych czasopism kobiecych,

bywaj   moda, choroby, czy operacje plastyczne, feminizm ( e minister

nie musi by  rodzaju m skiego. e nie powinno si  dawa  og oszenia

«szukam sprz taczki», tylko «…osoby do sprz tania».“31).

Cz sto artyku y wst pne tak e w czasopismach kobiecych nawi zuj  do

ró nych rocznic historycznych czy do politycznych wydarze  polskich

(„Dlaczego akurat dwadzie cia lat temu? Bo zw aszcza dla nas, Polaków,

wiat stan  wtedy na g owie, czyli si  zmieni ,...mamy w wolnej Polsce o

wiele wi cej szans na to, eby jak najszybciej zrealizowa  delfickie „poznaj

siebie”...Aha, i jeszcze jedno, nasz magazyn równie  narodzi  si  w wolnej

Polsce dwadzie cia lat temu”32 ).

Mog  to by  po prostu my li czy wspomienia autora (czyli najcz ciej

redaktora naczelnego), czy jego nawi zanie do aktualnych kulturalnych

wydarze  w Polsce, tak jak na przyk ad wybór  Kobiety Roku („Pisz  o

tym, bo kilka dni temu spotka  mnie zaszczyt gratulowania Pani Profesor

Alicji Chybickiej wyboru na Kobiet  Roku 2008… bardzo Pa stwu za ten

wybór dzi kuj . Zach cam do przeczytania wywiadu z Pani  Profesor“33)

 to tematy, które interesuj  czytelniczki, dlatego e w ciwie im s  te

czasopisma po wi cone.

30 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Lipiec 2008, nr 07 .
31 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Sierpie  2009, nr 08.
32 Domagalik, M. Od redakcji. Pani, Czerwiec 2009, nr 06.
33 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Marzec 2009, nr 03.
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4. Elementy stylu artyku ów wst pnych

4.1. Stylistyka

Stylistyka to dziedzina j zykoznawsta, która zajmuje si  badaniem

tekstów, sposobem ich pisania, opisem norm j zykowych i zasad wyra ania

ekspresji j zykowej. W XIX wieku uwa ano, e stylistyka jest to „zespó

norm dotycz cych poprawnego i pi knego pisania.“34

W oparciu o zastosowane rodki j zykowe stylistyka wyró nia

zasadnicze funkcjonalne odmiany stylowe j zyka. Wyró nia wi c styl

artystyczny, naukowy, styl potoczny, styl przemówie , styl publicystyczno -

- dziennikarski, styl urz dowo - kancelaryjny.

Stylistyka jest nauk  z pogranicza j zykoznawsta i nauki o literaturze.

Zajmuje si  oprócz innego sposobem j zykowego ukszta towania

wypowiedzi, analizuje tekst pod wzgl dem celowo ci, przydatno ci, pod

wzgl dem u ytych rodków j zykowych.

W pewien sposób, stylistyka czy w sobie wszystkie dzia y nauki o

jazyku: fonetyk  (bada warto  brzmieniow  tekstu), morfologi  i

owotwórstwo (zajmuj  si  u ytymi formami morfologicznymi, spodoben

tworzenia nowych s ów, czy zapo ycze  z obcych j zyków), sk adni

(zwi zana z budow  zda  i ich wp ywem na stylistyczn  warto  i ocen

tekstu), semantyk  (ocenia u yte s ownictwo). 35

Stylistyka ma wi c szeroki zakres bada . W mojej pracy chc  zbada

leksykalne rodki stylistyczne i rodki stylistyczno- sk adniowe.

Chcia abym tak e oceni  artyku y wst pne w prasie kobiecej z punktu

widzenia stylu, sposobu pisania i zró nicowania stylowego j zyka

polskiego. Analiza tekstu tak e dokonywana ze punktu widzenia celowo ci i

przydatno ci u ytych w nim rodków j zykowych, które s  do wyra ania

tre ci my lowej i uczuciowej. Badaniu tak e podlega funkcja ekspresywna.

34 Pop awska, A., Szelag, P., Kotowski, K. S ownik terminów literackich. Kraków, 2004. 210 s.
35 http://pl.wikipedia.org/wiki/Stylistyka

http://pl.wikipedia.org/wiki/Stylistyka
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Stylistyka rozró nia kilka stylów, dla mojej pracy ale najwa niejszym

z nich jest styl publicystyczny, niekiedy nazywanym stylem publicystyczno

- dziennikarskim.

Styl publicystyczny zawiera elementy stylu potocznego, artystycznego i

naukowego, jest wi c zjawiskiem z onym. „ Ze stylem potocznym cz

go:  u ywanie  wyra  i  zwrotów  idiomatycznych,  wyrazów  i  wyra  o

silnym zabarwieniu uczuciowym, konkretna metaforyka, a w zakresie

owotwórstwa i budowy zdania sklonno  do formacji i konstrukcji

skrótowych.”36 Oprócz tego po czenie stylu publicystycznego i potocznego

widoczne jest w zwrotach adresatywnych u ywanych w czasopismach Twój

STYL i Pani. Coraz cz ciej redaktorzy naczelni stosuj  adresatywne „Ty”

w zwrotach do swoich czytelników, u ywaj  imion oraz ich form

zdrobnia ych, pomija si  te  tytu y. Takie zjawiska zwi zane s  z tzw.

"amerykanizacj ” kultury czy wiata. Amerykanizacja polega na

wzorowaniu si  na j zyku angielskim, i na kulturze ameryka skiej.

Typowym przyk adem amerykanizacji j zyka jest w nie zwracanie si  do

osób obcych, czy starszych na „Ty”, czy po imieniu, pomijanie tytu ów....

Elementem stylu potocznego, który pojawiaj  si  w czasopismach, jest

potoczne s ownictwo, i ca kowita stylizacja tekstów na mow  potoczn ,

codzienn . Takim przyk adem mo e by  fragment z Twojego STYLU:

„Kilka lat temu robi em wywiad z Henryk  Bochniarz, szefow  du ej

firmy...Sam jestem szefem i dziwi  si  moim kolegom pracodawcom, e nie

potrafi  doceni  atutów, jakie maj  w pracy kobiety po czterdziestce.

Dojrza , równowaga emocjonalna, dzieci, które ju  nie wymagaj  opieki.

No i wi ksza dyspozycyjno , bo przecie  nie w ka dy pi tek i sobot trzeba

biec do klubu i zarwa  noc....Nie czuj  zwyk ej babskiej

solidarno ci...Pami tam niedawn  rozmow  ze znajom  dziennikark , która

powiedzia a, e po pi dziesi tce nie chce jej si  ju  uczy  obs ugi

komputera i wkuwa  angielskich s ówek,...”37

dz , e taki przyk ad jest wystarczaj cy. Pojawiaj  si  wyrazy z stylu

potocznego (szefowa, kobiety po czterdziestce, babska solidarno , zarwa

noc, po pi dziesi tce wkuwa  angielskich s ówek). Dalej autor u ywa

36 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 287 s.
37 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Listopad 2009, nr 11
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po czenia „wywiad z Henryk  Bochniarz” zamiast przynajmniej napisa  „z

pani  Henryk  Bochniarz”. To jest nast pna charakterystyczna cecha stylu

potocznego - pomijanie tytu ów. Ostatni  oznak  stylu potocznego jest

zdanie „No i wi ksza dyspozycyjno , bo przecie  nie w ka dy pi tek i

sobot  trzeba biec do klubu i zarwa  noc.” To zdanie jest stylizowane na

zyk mówiony- je eli w dodatku podczas czytania popracujemy z nasz

wyobra ni , mo emy sobie do fragmentu do czy  intonacj  i gest, jakie

odgrywaj  swoj  niew tpliw  rol  w formach wypowiedzi ustnej.

 Elementy stylu potocznego odgrywaj  wi c wa  rol  w artyku ach

wst pnych, s  stylistycznie nacechowane. Chocia  s  w tkiem

niepotrzebnym, czy niepo danym w style publicystycznym, autor poprzez

styl potoczny stara si  przybli  do czytelnika. Artyku y wst pne stylizuje

na codzienn  rozmow .

 Stylizacja polega na zamierzonym wprowadzeniu do utworu elementów

ciwych innemu stylu, elementów w ciwych mowie okre lonych

rodowisk czy epok (cechy powinne by  wyra nie rozpoznawalne). „ Autor

wprowadza oczywi cie najcz ciej tylko elementy typowe i w ten sposób

zbli a utwór pod wzgl dem j zykowo- stylistycznym do na ladowanego

wzoru.”38

 Najch tniej wykorzystywane przez autorów bywaj  elementy stylu

potocznego. I w ciwie taka jest stylizacja w artyku ach wst pnych

Twojego STYLU i Pani.

38 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 318- 319 s.
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4.2. Leksykalne rodki stylistyczne

4.2.1. Eufonia

Z punktu widzenia stylistyki, autorzy artyku ów wst pnych prasy

kobiecej, dbaj  o swoje teksty. Jednym z ich zada  jest przyjemne

oddzia ywanie tekstu na odbiorc , celuj  do ca kowitej pozytywnej oceny

tekstu przez czytelników. Chc , eby pierwsze spotkanie z tekstem by o

mi e i sympatyczne.

Elementem stylu, który wykorzystywany jest do pozytywnej oceny

artyku ów, jest eufonia. Czytelnik prawdopobnie nie jest wiadomy tego, e

artyku , który czyta, jest eufoniczny. Artyku  po prostu przyjemnie na niego

oddzia ywuje. Dopiero kiedy zainteresujemy si  takim zabiegem, i staramy

si  podczas czytania odnalele  go, zauwa ymy, e nie tylko w poezji s

one obecne, ale równie  w artyku ach wst pnych jest ich sporo. Artyku y

wst pne s  ca ci  powi zan  stylistycznie .

„Eufonia (gr. euphonia - harmonia)- rodzaj zabiegu stylistycznego

stosowanego w poezji, polegaj cego na odpowiednim ukszta towaniu w

obr bie wypowiedzi elementów brzmieniowych j zyka, g ównie g osek, ale

tak e intonacji, rymu w celu wydobicia ich walorów harmonijnych.“39

Jest to rodek stylistyczny, który oznacza zharmonizowanie strony

wi kowej wyrazów, zespo ów wyrazowych i ca ych wypowiedzi. Dba

o eufoni  jest cech  wielu pisarzy. Z warto ci fonetycznej mo na wydoby

efekt artystyczny, mo na wykorzysta  powtarzanie g osek lub grupy g osek,

 pewnien wyraz jest powtarzany  przez ca y tekst (mo e by  w ró nych

odmianach). Eufonia jest najcz ciej stosowana w celach zharmonizowania

tekstu, po czenia brzmieniowego ca ego tekstu.

 Mimo i  eufonia najcz ciej pojawia si  w poezji, czy generalnie w

literaturze pi knej, mo na j  zauwa  tak e w artyku ach wstepnych w

prasie kobiecej. Tak na przyk ad w czasopi mie Pani, w artykule wst pnym

pod tytu em Moje my li to ja: „Jednym s owem, jak zaproponowa yciu

taki oto uk ad: e nie gram, nie udaj , nie przymilam si , nie k aniam, gdy

39Pop awska, A., Szelag, P., Kotowski, K. S ownik terminów literackich. Kraków, 2004. 210 s.
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nie potrzeba, a w zamian oczekuj  uczciwego scenariusza napisanego

poprzez los. I e gdy naprawd  si  postaram i utrudz , to dostan  od ycia

nawet nie tyle, na ile sobie zas e, ale tyle, na ile sobie zapracuje.

Pami taj c przy tym, e ten, kto nie ryzykuje, ten nie stanowi dla ycia

adnego wyzwania.“40 Eufonia wykorzystuje tutaj w nie powtórzenia

wyrazów, poprzez które tekst otrzymuje swój specyficzny rytm.

Powtarzanie krótszego wyrazu „nie“ niby ucina tekst na mniejsze jednostki,

i potem nast puje zmiana rytmu- powtarzanie wyrazu „tyle, na ile“.

Fragment zamyka znowu powtórzenie wyrazu „nie“, i dostraja harmoniom

ca  tekstu.

 Bardzo podobnym przyk adem jest nast puj cy fragment tekstu: „Nie

znam nikogo, komu chocia  raz w yciu nie zamarzy aby si

nie miertelno . Nie odej , nie przemin , nie ko czy  tego, co przecie

pr dzej czy pó niej zako czy  si  musi. Tak si niestety nie da.“41

 Innym przyk adem mo e by  powtarzanie g osek: „Wielka szkoda,

prawda? No có , pozostaje nam miertelno , która przymusa nas do losu

powtórzonego, ale i powoduje, e bardziej od wszystkiego innego pragniemy

odnalezinia sensu ycia.”42 W wszystkich zaznaczonych s owach powtarza

si  g oska p, dalej dope niona innymi g oskami. Dochodzi wi c do

powtarzania po-, pr- i pojawia si  tak e przy- .

„Obiektywy opa y, przesze em bez jednego b ysku flesza, ale po

chwili na dywan wkrocz  prawdziwy celebryta i widowisko o y o.”43 Tutaj

dochodzi do powtarzania g osek - y, - e, - o, tak e - iwy, -wi-. Rytm zdania

sygnalizuje jego tre . Pocz tek wymówienia jest powolny, nic si  nie

dzieje, nie ma b ysku flesza, ale rytm si  zmienia, przy piesza - nagle

przychodzi celebryta, jest to pewna akcja dzi ki której scena o ywa.

 Ostatni przyk ad eufonii nie jest zwi zany tylko z elementami

brzmieniowymi j zyka, ale tak e z uk adem graficznym tekstu. „ Mog  te

absurdy podawa  bez ko ca, ale mo e zabawimy si  i Czytelniczki przy

do TS kolejne przyk ady kulturowej m skiej dominacji. A ja tylko jeszcze

polec  Pa stwu portret Joanny Kos- Krauze autorstwa Agnieszki Sztyler. A

40 Domagalik, M. Od redakcij. Pani. Kwiecie  2009, nr 04.
41 Domagalik, M. Od redakcji. Pani. Listopad 2009, nr 11.
42 Domagalik, M. Od redakcji. Pani. Listopad 2009, nr 11.
43 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Kwiecie  2009, nr 04.
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to dlatego,  e  re yserka  i  jej  m - niezmiernie twórcza, inspiruj ca para,

jest dla mnie wzorem wspó istnienia pierwiastka m skiego i skiego.

Zgody w tym uk adzie nie ma, ale równowaga i poszanowanie - tak. Drogie

Czytelniczki, wiem, e gdy m czyzna mówi o prawach kobiet, jest troch

podejrzany. Postanowi em podj  to ryzyko. Je li przeholowa em - adres

znacie.”44 Nie dochodzi tutaj do dok adnego powtarzania s ów, czy liter, ale

powtarza si  melodia wypowiedzi. Po czenia „ A ja tylko jeszcze” i „ A to

nie dlatego” maj  podobne brzmienie, po prostu razem wspó brzmi .

Do nich do cza si  powtarzanie my lników, przez których jest graficznie

zaznaczona pauza w mowie (czytaniu).

Stylistyczne znaczenie eufonii polega wi c na powtarzaniu grupy

osek i odpowiednim ukszta towaniu elementów brzmieniowych j zyka.

Eufonia, jako zabieg stylistyczny, zwi zana jest z instrumentacj  g oskow ,

polega na przemy lanym u eniu tych samych powtarzaj cych si  g osek.

Wykorzystywana jest w celach wydobicia efektów brzmieniowych,

podobno dlatego korzystaj  z niej autorzy artyku ów wst pnych.

4.2.2. Zapo yczenia, wyrazy obcego pochodzenia

4.2.2.1. Wyrazy- cytaty

„ Z punktu widzenia stylistyki istotniejszy jest sam proces wch aniania

elementów obcych przez j zyk polski, stopie  ich obco ci, ich

«cudzoziemska» barwa. Za najmniej przyswojone trzeba uzna  wyrazy

ywane w polszczy nie, ale zachowuj ce obc  fonetyk , i nie w czone do

naszego systemu morfologicznego.“45

Dla  takich  wyrazów  w Stylistyce polskiej Hanny Kurkowskej i

Stanis awa Skorupki zosta a u yta terminologia „wyrazy - cytaty“. S  to

wyrazy, które zosta y zacytowane z obcych j zyków, wspó cze nie

najwi cej cytatów pochodzi z j zyka angielskiego. Obecnie mo na

powiedzie , e panuje moda na j zyk angielski, z którego do polszczyzny

dostaj  si  nie  tylko  cytaty,  ale  tak e  wi kszo  wyrazów,  które  ju  si

44 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl.Listopad 2009, nr 11
45 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 117 s.
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zadomowi y w j zyku polskim. Ten fakt potwierdza tak e badanie, które

przeprowadzi am w czasopismach Pani i Twój STYL.

 Istotnych wyrazów - cytatów w artyku ach wst pnych tych czasopism,

znalaz am bardzo ma o. W ca ych dwudziestu czterech wst pniakach, które

mia am do dyspozycji, odnalaz am tylko sze  wyrazów - cytatów.

 to: a priori, haute couture, mea culpa, nick, oops factor, scold‘ s bridle.

 • A priori- wyraz - cytat pochodzenia aci skiego. Wed ug ownika

wyrazów obcych i zwrotów obcoj zycznych W adys awa Kopali skiego

dos ownie oznacza „ z za enia, z racji log.;…intuicyjnie; przez

dedukcj ;…“46 Teoretycznie cytat ten mo na by oby zast pi  wyrazem

polskim. Moim zdaniem ale acina, tak samo jak j zyk w oski i francuzski

 oznak  stylu wy szego, i wiedzy autora. W czasopi mie Pani zosta

wyraz- cytat u yty w nast puj cym powi zaniu, i w swoim poprawnym

znaczeniu: „Tak to ju  jest, e z kolei my, kobiety, tak a priori uwa amy, e

nale  nam si  podda cze m skie wyznania, a m czyznom, którzy je nam

szepcz  do ucha, mo emy odp aci  trwaj cym latami wspomnieniem.“47

• Haute couture- cytat pochodzi z j zyka francuskiego, dos ownie

oznacza „ «wysokie krawiectwo», przoduj ce zak ady krawieckie, tworz ce

ekskluzywne kreacje, nadaj ce kierunek wiatowej modzie strojów

damskich; sztuka projektowania i tworzenia takich kreacji, modeli; modele,

stroje wykonane przez takie domy mód.“48 W zasadzie cytat haute couture

mo na zast pi  wyrazem polskim, je eli cytat ten oznacza ubrania szyte na

zamówienie, cz sto wyj tkowe, ekstrawagantne, ekskluzywne. W

czasopi mie Twój STYL cytat haute couture pojawia  si  w  takim

fragmencie: „Na swoj  obron  mam, e wielka moda jest po prostu sztuk ,

nie trzeba od razu jej kupowa , wystarczy obejrze . Przecie  nikogo nie

burza, e obraz Malczewskiego kosztuje na aukcji pó  miliona. Nie musimy

go podziwia  na w asnej cianie, tak samo jak nie chodzimy do pracy w

kreacjach haute couture.“49

46 Kopali ski, W. S ownik wyrazów obcych i zwrotów obcoj zycznych z almanachem. Warszawa 2000. 43 s.
47 Domagalik, M. Od redakcji. Pani. Luty 2009, nr 02.
48 Kopali ski, W adys aw. S ownik wyrazów obcych i zwrotów obcoj zycznych z almanachem. Warszawa 2000.
207 s.
49 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Sierpie  2008, nr 08.
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Bez w tpienia, taki wyraz - cytat móg by zosta  zast piony przez polski

wyraz, na przyk ad „nie chodzimy do pracy w ekskluzywnych kreacjach

wysokiego stylu.“ Z drugiej strony cytat z j zyka francuskiego w moim

odczuciu brzmi lepiej, naturalnie, sam cytat robi wra enie wysokiej jako ci,

i prawdopobnie w j zyku francuskim brzmi bardziej elitarnie.

• Mea culpa- wyraz pochodzenia aci skiego, jego znaczenie dos owne

brzmi „moje wina“.50 I dok adnie w takim samym znaczeniu pojawia si  w

Twoim Stylu: „Z niepozornego zdarzenia wyci gamy wnioski dotycz ce

ca ego naszego ycia: brakuje mi konsekwencji, do niczego si  nie nadaje,

nie potrafi  dobrze zorganizowa  czasu. I czujemy si  fatalnie. Bo poczucie

winy ma oddanych towarzyszy: wstyd, irytacj , niepokój, bezsilno .

Emocje, które pojawiaj  si , gdy tylko pomy lisz: mea culpa.“51 Tutaj  z

pewno ci  cytat  móg by by  zast piony przez wyraz polski, ale u ycie

cytatów ma swoje powody. Autor w ten sposób podkre la wyraz , czytelnicy

zwracaj  na niego wi ksz  uwag .

• Nick- z pewno ci  wyraz pochodzenia angielskiego, skrótowiec od

angielskiego wyrazu nickname, które t umaczone jest na j zyk polski jako

„przezwisko“. Nick – „ po polsku ksywa, jednak termin ten cz sto u ywany

jest w polskoj zycznych programech do okre lenia pseudonimu/ loginu/

identyfikatora.“52 Wyraz - cytat nick pojawi  si  w Twoim STYLU w

nast puj cym po czeniu: „Forum komunikuje si  inaczej. « Co za g upoty

zamieszczane w tym waszym pisemku?», pyta kto  kamufluj cy si  pod

nickiem «sandra». A czasem jest jeszcze mniej fajnie, bo wypomina si …“53

Oczywi cie to s owo znowu móg oby by  zast pione wyrazem polskim, i

wed ug mnie, powinno si  tutaj znale . Wy ej wymienione cytaty (haute

couture, mea culpa)  mia y  sens,  u yte  zostaly  w  sposób  naturalny,  dzi ki

nim tekst sprawia  wra enie wy szego stylu, poniewa   by   podnios y.

Niestety w tym przypadku u ycie wyrazu nick to odno nik mowy

nowoczesnej, studenckiej, mo e nawet potocznej, mimo e z fragmentu

wynika, i  ca y tekst jest stylizowany na j zyk mówiony, codzienny. Ale

50 Kopali ski, W adys aw. S ownik wyrazów obcych i zwrotów obcoj zycznych z almanachem. Warszawa 2000.
320 s.
51 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Czerwiec 2009, nr 07.
52 http://pl.wikipedia.org/wiki/Nick.
53 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Czerwiec 2009, nr 06.

http://pl.wikipedia.org/wiki/Nick.
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moim zdaniem, takie wyrazy- cytaty s  modne w danym czasie, i

frekwencja ich u ycia b dzie si  zmienia  i zmniejsza . Dlatego e do

polszczyzny  b  si  ci gle  przenika   nowe  wyrazy-  cytaty,  modne  w

danym okresie.

• Oops factor-  oto u ycie: „Pami tam do dzi  niejasne uczucia, jakie

mia em na widok niejasnych uczu  maluj cych si  na twarzach mojej mamy

i babci, kiedy - jak kazali w sokole - maszerowa em do nich z kwiatem.

Chyba po raz pierwszy odczu em wówczas, co oznacza tzw. oops factor…“54

W tym przypadku pojawia si  niesamowite po czenie wyrazów polskich i

wyrazów angielskich. Rzecz  jasn  jest, e do polszczyzny przychodz

ró ne cytaty i zapo yczenia z j zyków obcych. W nie z j zyka

angielskiego pochodzi mnóstwo s ów wyra aj cych emocje, du o wyrazów

ywanych w mowie potocznej (mi dzy innymi sorry, wow).

To jest dok adnie ten przypadek. Dochodzimy ale do pytania, czy w

zyku polskim znalaz by si  wyraz, który zast pi by angielskie wyra enie

oops? Czy w ogóle mo na go przet umaczy  na j zyk polski, zostawiaj c

jego emocje, si ? Za pomoc  po czenia angielskich wyrazów oops factor,

autor chcia   wyrazi  emocje, zaskoczenie, zdziwienie, moment, w którym

nie czu  si  przyjemnie, ale raczej  nieswojo. Jednak s dz , e j zyk polski

jest  na  tyle  bogaty,  e  autorzy  tekstów  mog  z  ca  pewno ci  u ywa

oryginalnych polskich wyrazów. B  to takie synonimy jak:  zdziwienie-

zaskoczenie- os upienie- zdr twienie, …

• Scold‘ s bridle- ostatnim przyk adem wyrazów- cytatów jest

po czenie s ów scold‘ s bridle.  U ycie tutaj  tego wyrazu- cytatu, w moim

odczuciu, jest zb dne. Dlaczego w tym przypadku zosta  u yty i dlaczego w

nawiasie zosta  przet umaczony na j zyk polski? Nie potrafi  zrozumie

intencji autorki. „ Trzysta lat temu kobietom, które g no wyra y w asne

zdanie  i  nie  przejmowa y si  tym,  co  pomy  o  nich  inni,  zak adano tzw.

scold’ s bridle (uzd  j dzy)- metalow  klatk  okalaj  g ow , zaopatrzon

w kawa ek metalu przytrzymuj cy j zyk. Tak kontrolowano i

przywo ywano do porz dku te spo ród nas, które by y niepos usznymi

onami,...”55 Moim zdaniem ten wyraz- cytat zosta  u yty niepotrzebnie.

54 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Mazec 2009, nr 03.
55 Domagalik, M. Od redakcji. Pani. Kwiecie  2009, nr 04
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4.2.2.2 Zapo yczenia leksykalne sztuczne, tzw. hybryda

Hybryda tworz  osobn   grup  zapo ycze . S  po czeniem dwóch

wyrazów, mog  by  z one z obcych lub martwych j zyków (j zyk grecki,

aci ski), czy s  to po czenia z ró nych ywych j zyków. Mo na uwa  je

za zapo yczenia z obcych j zyków, ale tak e za neologizmy s owotwórcze.

Hybryda tworzy si atwo, prawie mechanicznie, zaczyna si  moda na takie

neologizmy s owotwórcze - nie tylko w j zyku prasy i mediów.

 Mi dzy hybryda trzeba za czy  nast puj ce przyk ady z Twojego

STYLU i Pani: antykobiecy, antym ski, autorefleksja, megagwiazda,

nadprogramowy, predestynowany, pseudoprzyjaciele, superpraca

• Antykobiecy, antym ski (anty- z j zyka greckiego, w z eniach

oznacza przeciw-; wyrazom nadaje znaczenie odwrotne, opozycyjne,

przeciwleg e, rywalizuj ce…). Wybra am przyk ad z Twojego STYLU:

„Obawia em si  atmosfery Seksmisji, okrzyków « Kopernik by a

kobiet !». Nie by o ich. Ani antym skich akcentów.“56 Wyraz antym ski

yty zosta  tutaj w znaczeniu przeciwm ski.

• Autorefleksja (auto- pochodzi w j zyka greckiego, w z eniach

oznacza sam, w asny, spowodowany lub wytworzony przez siebie samego).

„Sprzymierze cem naszej dobrej woli, wewn trznej dyscypliny i osobistej

autorefleksji w poznawaniu siebie zawsze b dzie to, co nieuchronne, czyli

up yw czasu.“57 Hybryd ten u yty tutaj w znaczeniu „rozwa anie nad sob

samym“.

• Megagwiazda- (mega- jest znovu pochodzenia greckiego, i w

eniach oznacza du y, wielki, wyj tkowy, wielkiego znaczenia,…). Oto

fragment z Twojego STYLU: „Kim  takim jest bohaterka reporta u Jej styl

Jadwiga Jankowska- Cie lak. Wybitna aktorka, która zdoby a Z ot  Palm

w Cannes. Megagwiazda mo na powiedzie .“58 Megagwiazda, czyli znana

aktorka, która zas y na bli sz  uwag .

• Predestynowane- (pre- pochodzenia aci skiego, w z eniach u ywa

si  w znaczeniu przed-, poprzedni, wcze niejszy, przedni,…).

56 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Sierpie  2009, nr 08.
57 Domagalik. M. Od redakcji. Pani. Czerwiec 2009, nr 06.
58 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Grudzie  2008, nr 12.
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W czasopi mie Pani redaktor naczelna korzysta a z niego w taki sposób:

„Otó  o wiadczam, prawie e autorytatywnie, e nie ma kobiet, które

bardziej od indych s predestynowane do demolowania sobie ycia i

ca owania nieodpowiedniej aby.“59 Bez w tpienia hybryd ten ma tutaj

znaczenie  „przeznaczony, poprzednio okre lony by  takim“.

• Pseudoprzyjciele- (pseudo- pochodzenia greckiego, w z eniach

ywany w znaczeniu zmy lony, udany, fa szywy). W znaczeniu „fa szywy

przyjaciele“ pisze o przyjacielach Jacek Szmidt, redaktor naczelny Twojego

STYLU: „Choroba, kaprys losu. To, co wydawa o si  trwa e, rozsypa o si

w sekund . Przestali dzwoni pseudoprzyjaciele, odwróci y si  media.“60

• Superpraca- (super- pochodzi z aciny, w z eniach oznacza nad-,

ponad-, dodatkowy, wi cej ni ,…). „Gdy mamy 30 lat i superprac , mo e

warto odk ada  na konto 15 procent dochodów na czarn  godzin  i uczy

si  nowych rzeczy na wypadek,…“61  Superpraca oznacza tutaj lepsz  prac

ni  maj  inni, wysokie zarobki.

Znaczenie hybryd mo na ró nie oceni . Istnieje zreszt  wiele

synonimów, które mog  by  u yte w miejsce hybrydy. Niektóre sufiksy

wykazuj  du  produkcyjno , oprócz wy ej wymienionych mog  to by

cyber-,  ekstra-,  euro-,  hiper-,   info-,  neo-,  spec-,  ultra-,  … Hybryda   coraz

cz ciej wyst puj  w j zyku mediów, s  do uatrakcyjniania przekazu.

59 Domagalik. M. Od redakci. Pani. Maj 2009, nr 05.
60 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Grudzie  2008, nr 12.
61 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Listopad 2008, nr 11.



32

4.2.2.3. Zapo yczenia leksykalne w ciwe

Zapo yczenia leksykalne w ciwe dotycz  wyrazów, które wchodz  do

zasobu s ownego polszczyzny. Wraz z zapo yczonym wyrazem jest

z j zyka obcego zapo yczone tak e znaczenie wyrazu. Wymowa wyrazu

mo e by  spolszczona, czy s owo ulega regu om ortograficznym j zyka

polskiego. „Wa  faz  w procesie przyswajania wyrazu zapo yczonego

jest spolszczenie jego postaci fonetycznej, umo liwiaj ce z kolei jego

polsk  odmian  i warunkuj ce w du ej mierze jego «p odno »

owotwórcz .“62

Zapo ycze  leksykalnych w ciwych jest w j zyku polskim najwi cej.

Z tej przyczyny najwi cej takich wyrazów tak e mo na znale  w

artyku ach wst pnych prasy kobiecej. Wi kszo  wymienionych wyrazów

jest pochodzenia aci skiego, chocia  coraz silniejszy wp yw na

polszczyzn  ma obecnie j zyk angielski. Ogólnie mo na powiedzie , e

du  grup  zapo ycze  z aciny stanowi  terminy zwi zane z religi , nauk ,

szko .

Wp ywy aci skie na polszczyzn  obecne s  od X wieku, i chyba

dlatego jest ich sporo. Typowymi przyk adami zapo ycze  leksykalnych

asnych  z  aciny,  które  pojawiaj  si  w  czasopismach  kobiecych Twój

STYL i Pani mog  by : asystentka, akceptacja, dekoratorka, determinacja,

dyscyplina, fatalnie, feministyczny, konsekwencja, kredyt, opinia,

perspektywa, prezes, recepcjonistka, scenariusz, sukces, …

Zapo yczenia z j zyka greckiego s  nast puj ce: analizowa , diagnoza,

filozoficzny, makro, mikro, mit, nadprogramowe, terapeutyczny, terapia,…

Nast pn  grup  zapo ycze  z j zyka obcego s  wyrazy pochodzenia

francuzskiego. Wp ywy francuzskie pojawiaj  si  w j zyku polskim od XVI

wieku, i zwi zane s  przede wszystkim z mod  czy polityk . „ Wp ywy

francuzskie opanowa y górne warstwy spo ecze stwa, st d po yczki z tego

zyka nosz  zwykle pi tno jakiej  «literacko ci» czy nawet

wytworno ci.“63 Z Twojego STYLU i Pani wybra am nast puj ce wyrazy:

62 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 117 s.
63 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 121 s.
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kampania, konferencja, makija , raport, reforma, rejon, sta ystka,

gwarantowa …

Z innych obcych wp ywów j zykowych nale y wymieni

wp ywy angielskie, tutaj na przyk ad wyrazy jak: atrakcyjny, biznes,

celebryta, celebryci, gej, internet, komputer, mened er, OK, puzzle, …

Oprócz tych wyrazów zna az am w artyku ach wst pnych tylko jeden

przyk ad zapo yczenia z j zyka hiszpa skiego (tym jest wyraz fiesta) i

jeden wyraz pochodz cy z  sanskrytu (wyraz mantra).

Zapo yczenia leksykalne w ciwe s  ju  na tyle zadomowione i

przyswojone do zasobu s ownictwa polskiego, e niekiedy a  trudno je

odró ni  od wyrazów rodzimych. Ich u ywanie na ogól nie budzi adnych

sprzeciwów, s  one przewa nie konieczne i niezast pione. Dlatego tak e

z punktu widzenia stylistyki nie maj  wi kszego znaczenia.

4.2.2.4 Wyrazy obce pod k tem stylistyki

zyk jest tworem ywym i podlega ci ym zmianom.

Zw aszcza w XXI wieku prze ywa swój ywio owy rozwój. J zyk prasy jest

jednym z istotnych czynników, który wywiera wp yw na j zyk ca ego

spo ecze stwa.  Przez j zyk mediów do po wiadomo ci publiczno ci

dostaj  si  wyrazy obce, nowe - zapo yczenia.

„ Zapo yczenia w wi kszo ci wypadków nie dubluj  s ów rodzimych,

wiele zapo ycze  nie ma dok adnych odpowiedników polskich.“64 Z drugiej

strony trzeba sobie u wiadomi , e j zyk polski bywa prze adowywany

obcymi wyrazami. eby  tego unikn , trzeba by by o post powa  w sposób

nast puj cy: tam, gdzie wyraz obcy nie da si  zast pi  odpowiednim

wyrazem polskim, nale y go zostawi . Gdzie jednak mo e by  u yty

rodzimy odpowiednik, trzeba u  wyra enie polskie.

Pos ugiwanie si  wyrazami obcymi  nie ozdabia j zyka. Wr cz

przeciwnie - czyni go zwykle mniej zrozumia ym, komunikatywnym i

niejasnym. Ale niekiedy u ycie wyrazów obcych wywo uje wra enie, e s

one uwa ane za lepsze i stanowi  przedmiot opisu z wykszta cenia. Taka

64 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 118 s.
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sytuacja nast pi a przy wyrazach - cytatach, kiedy u ycie wyrazu obcego

(na przyk ad aci skiego) zamiast wyrazu rodzimego, wywo uje wra enie

wy szego stylu, ale tak e abstrakcyjno ci. Odczuwa si  je jako

podnio lejsze, bardziej wyszukane. Nieumiej tno  pos ugiwania si

wyrazami obcymi prowadzi do zniekszta cania ca ego tekstu, b dów

gramatycznych i stylistycznych.

Nast pnym problemem mo e by  nieznajomo  wyrazu obcego przez

masowego odbiorc . Je eli autor u ywa vyraz - cytat, oczekuje i wymaga od

czytelnika jego znajomo .

Jaka jest wi c warto  stylistyczna wyrazów obcych? Czy s  wyrazy

obce przydatne, i je eli tak to w jakich celach? „ Zacznijmy od stwierdzenia

najprostszego: bogactwo s ownictwa stanowi o bogactwie j zyka.“65 Ale

du a cz  synonim s  wyrazy obce i rodzime. Je eli b dziemy si  strzec

ycia wyrazów obcych, b  si  jednocze nie zubo  nasze rodki

zykowe. Ponadto wyrazy obce maj  cz sto inny ton czy nastrój ni

wyrazy rodzime.

Z punktu widzenia stylistyki, zapo yczenia s  wyró nieniu

wyrazów. Autor poprzez zapo yczenia k adzie akcent na pewny fragment

tekstu, i odbiorca zwraca na nie uwag . Poniewa  tekst jest inny, zmusza go

rozmy lania, do kojarzenia wyrazów obcych i rodzimych.

Chocia  „ tekst nie zawieraj cy wyrazów zapo yczonych,...jest bardziej

jednolity w swoim kolorycie stylistycznym, bardziej harmonijny“66, u ycie

wyrazów obcych czyni tekst wyj tkowym. Bardziej ekspresywnym,

barwnym, swobodnym i godnym uwagi czytelnika. I takie jest w nie

stylistyczne usi owanie autora.

65 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 118 s.
66 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 121 s.
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4.2.3. Zwi zki frazeologiczne i stylistyczne funkcje frazeologii

„Charakterystyczn  cech  wi kszo ci tych zwi zków jest ich

obrazowo  i konkretno . Abstrakcyjne cechy, poj cia, stany psychiczne,

prze ycia wewn trzne, czynno ci i zdarzenia s  w nich niejako

przet umaczone na to, co widzialne i dotykalne.“67 Zatem ka dy zwi zek

frazeologiczny  niesie za sob  pewne domy lne znaczenie. Obecno

zwi zków frazeologicznych, zauwa amy równie  w artyku ach wst pnych

Twojego STYLU i Pani. Jak odpowiedzie  na pytanie, dlaczego w nie

autorzy cz sto u ywaj  zwi zków frazeologicznych, zamiast wprost napisa

swoja wypowied ? Otó  dlatego, by tekst by  bardziej ciekawy, podnios y,

ywy. Moim zdaniem u ycie frazeologizmów przez autora wzbogaca styl

pisania  i wiadczy o wiedzy i pomys owo ci autora, o si e ekspresywno ci,

o jego  poczuciu humoru.

Z drugiej strony jest to równie  zadanie dla czytelnika, aby stara  si

ywa  swojej wyobra ni. By  mo e dlatego, e wi kszo  zwi zków

frazeologicznych ma swoje korzenie w historii j zyka. „ Ich si  stanowi

nie to, e s  w j zyku zakorzenione od wieków. U ywaj c ich,

nawi zujemy do tradycyjnego nurtu polszczyzny. Wypowiedzi nasycone

utart , sta , a zw aszcza idiomatyczn  frazeologi  maj  pi tno swojsko ci,

jakiej , chcia oby si  powiedzie , rdzenno ci j zykowej.“ 68

Trudne w zrozumieniu i rozszyfrowaniu bywaj  obce frazeologizmy,

poniewa  najpierw trzeba je rozpozna   w tek cie a dopiero pó niej stara

si  je zrozumie . Ka dy j zyk obcy ma swoje w asne zwi zki

frazeologiczne, które trzeba t umaczy  ca ciowo i ze znaczeniem. Tak na

przyk ad polski frazeologizm by  koz em ofiarnym, powinien by

umaczony na j zyk czeski jak být ob tním beránkem, i w dodatku

frazeologizm ten musi by  t umaczony jako zamkni ta ca , wraz ze

 swoim znaczeniem, trzeba przet umaczy  ich sens, eby równowa nik

tre ciowy zosta  taki sam.

„Sta a frazeologia, zw aszcza w swoim starszym z u, dzi ki swym

walorom obrazowym i ekspresywnym wzmaga wydatnie plastyczno  i

67 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 176 s.
68 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 178 s.
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wyrazisto  wypowiedzi,…nadaje jej…polsk  barw , dzi ki swej

potoczno ci bywa przydatna jako „sygna “ j zyka mówionego.“ 69 Takie

ciwo ci frazeologii wykorzystuj  autorzy, aby podnie  warto

stylistyczn  swoich  dzie . Jednak  trzeba  zwraca  uwag  na to, aby nie

nadu ywa  niepotrzebnie frazeologizmów.

Ni ej wymienione zwi zki frazeologiczne zosta y u yte we

wst pniakach Twojego STYLU i Pani, wed ug mnie prawid owo.

Wzbogacaj  tekst, i dla mnie jako czytelnika, czyni  go ciekawym,

swoistym, emocjonuj cym.

Niektórych z nast puj cych zwiazków frazeologicznych nie trzeba

umaczy , nie trzeba u ywa  s ownika, by je zrozumie .

• By  kluczem- „To nasze my li  kluczem do poznania tego, kim

naprawd  chcia yby my by , kim jeste my.“70 Znaczeniem tego

frazeologizmu jest „co  jest rodkiem, sposobem do osi gni cia,

zrozumienia czego “71

• wiczenie czyni mistrza- „ wiczenie czyni mistrza, mo na wi c

zacz  od   rzeczy drobnych - ciastko nieprzyprawione wyrzutami sumienia

smakuje du o lepiej i dodaje si , by skuteczniej broni  si  przed

samooskar aniem…“72   u ywa si  w znaczeniu „im bardziej co wiczysz,

trenujesz, szlifujesz, tym jeste  w tym lepszy.“

• Da  w wianie- „Powszechna opinia jest taka: nie ma to jak by  pi kn

kobiet , uroda otwiera przed ni  ka de drzwi, a adna buzia jest tym, co

ka da mama mo e da  swojej córce w wianie.“73 Frazeologizm ten mo e

oznacza  obdarowanie rzeczami materialnymi, ale te  jak w przypadku tego

fragmentu z czasopisma Pani, obdarowanie zdolno ciami, talentem,

yciowymi warto ciami.

• Najwy sza stawka- „A co z wygran ? Najwy sz  stawk  w  tym

pojedynku jeste  ty sama.”74 Znaczenie po czenia wyrazów „co  jest (dla

kogo ) stawk  czego  ‹kto  co  albo czym  ryzykuje›.”75

69 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 180 s.
70 Domagalik, M. Od redakcji. Pani. Kwiecie  2009, nr 04.
71 Skorupka, S. S ownik frazeologiczny j zyka polskiego: A/P. Warszawa, 1974. 329 s.
71 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Lipiec 20098, nr 07.
73 Domagalik, M. Od redakcji. Pani. Sierpie  2008, nr 08.
74 Domagalik, M. Od redakcji. Pani. Kwiecie  2009, nr 04.
75Skorupka, S. S ownik frazeologiczny j zyka polskiego: R/ . Warszawa 1974. 212 s.



37

• Wbi  sobie do g owy- u ywa si  w znaczeniu „uprze  si , usilnie

stara  si  czego  nauczy , co  zapami ta .“76 Redaktor naczelny

wykorzysta  go w swoim wst pniaku w zdaniu „Bo my wspólnie musimy

przestroi  nasze umys y. Wbi  sobie do g owy to, co pozornie jest oczywiste.

e minister nie musi by  rodzaju m skiego.“77

• Wbi  z by w cian - ten frazeologizm bywa t umaczony na dwa

sposoby, po pierwsze jako „oszcz dzanie na jedzeniu, eby przetrwa 78,  i

drugie znaczenie to  „znajdowa  si  w sytuacji bez wyj cia“79.  W

miesi czniku Twój STYL frazeologizm u yty zosta  bez w tpienia w sensie

drugim, dlatego e autor u ywa go w zdaniu: „I otwarcie przyznaj : bez

wzgl du na to, jak upragnione i wyczekane jest twoje szcz cie, nieraz

wbijesz z by w cian . Bo romantyczna wizja macierzy stwa to jedno, ale

k przed porodem, nieprzespane noce i poczucie straconej wolno ci te

dostaje si  w pakiecie.“80

• Wiek Chrystusowy- „Przekroczenie wieku Chrystusowego i zdrada

najlepszej przyjació ki, utrata pracy albo wyrwanie si  z na ogu.“81 Taki

frazeologizm oznacza „wiek 33 lat …Wyra enie to nawi zuje do ycia

Chrystusa, który zosta  ukrzy owany w wieku trzydziestu trzech lat.“82

• ote jab ko- „ ote jab ko po era swoje nasiona. I tak jest bez

ko ca.”83 Frazeologizm ten wed ug S ownika frazeologicznego j zyka

polskiego oznacza „co  co przynosi doskona y dochód” 84, i wed ug

swojego znaczenia zosta  tak e poprawnie u yty.

Charakterystyczn  cech  zwi zków frazeologicznych jest ywo ,

ekspresywno , wie  i oryginalno . S  obrazowe, wyraziste i zarazem

ukonkretniaj ce. Dlatego, e zwi zki frazeologiczne s  zakorzenione w

wiadomo ci j zykowej pokole , s  one dobrze znane i zrozumia e

wszystkim u ytkownikom j zyka ojczystego.

76 http://www.bryk.pl/s owniki/s ownik_zwi zków_frazeologicznych/68205-g owa.html.
77 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Sierpie  2009, nr 08.
78 http://www.univ.gda.pl/slang/hasla/w/wbijaczq.html.
79 http://www.frazeologia.pl/frazeologia/forum/read.php?f=1&i=825&t=825.
80 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Pa dziernik 2009, nr 10.
81 Domagalik, M. Od redakcji. Pani. Marzec 2009, nr 03.
82 http://portalwiedzy.onet.pl/polszczyzna.html?qs=wiek&tr=pol-fra&ch=1&x=17&y=7.
83 Domagalik, M. Od redakcji. Pani. Pa dziernik 2008, nr 10.
84 Skorupka, S. S ownik frazeologiczny j zyka polskiego: R/ .  Warszawa, 1974. 850 s.

http://www.bryk.pl/s
http://www.univ.gda.pl/slang/hasla/w/wbijaczq.html.
http://www.frazeologia.pl/frazeologia/forum/read.php?f=1&i=825&t=825.
http://portalwiedzy.onet.pl/polszczyzna.html?qs=wiek&tr=pol-fra&ch=1&x=17&y=7.
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Ich przydatno  stylistyczna tkwi wi c w  powszechnej zrozumia ci i

mo liwo ciach komunikacji. Zarazem wypowied  dzi ki frazeologizmom

brzmi wie o, wynalazczo, dla czytelnika jest z pewno ci  ciekawa.

4.2.4. Metaforyka

„Sprawa metafory, czyli przeno ni w j zyku jest zagadnieniem

aktualnym od wieków. Zajmowali si  ni  ju  staro ytni Grecy, a teori

metafory stara  si  wyja ni  Arystoteles w swej Poetyce“ 85 Widocznie

metaforyka ma swoje korzenie w tradycji literackiej od dawien dawna, ale

do dzisiaj jest wykorzystywana. Jest to jeden z typowych rodków

stylistycznych, najbardziej wykorzystywany w poetyce, ale tak e w

gatunkach prasowych, jak równie  w artyku ach wst pnych.

Korzystanie z  metafor ma jasny cel. Jest to podobny zabieg, jak w

przypadku personifikacji - zaciekawi  odbiorc .  Czytaj c artyku  w prasie

czy czasopi mie oczekujemy, e tekst, który powinien by  pisany stylem

publicystycznym, niespodziewanie pisany jest stylem z elementami

artystycznymi. Obecnie style si  przenikaj , elementy jednego stylu

przechodz  do innego. W XXI wieku nie jest to ra ca sytuacja. Ca a

cywilizacja post puje do przodu, rozwija si , zatem  nic nie mo e sta  w

miejscu - równie  j zyk, który  jest tego przyk adem.

 Dlatego w prasie pojawiaj  si  elementy stylu artystycznego, elementy

poetyckie.  Z  drugiej  strony  s  to  elementy  stylu  potocznego,  i  styl

publicystyczny staje si  „mieszank “ ró nych stylów. Mo na w nim znale

wszystko. Je eli mowa jest o metaforach we wst pniakach czasopism

kobiecych, s  one tak e zjawiskiem dosy  cz stym.

Tutaj trzeba zwróci  uwag   na jeszcze jedn  rzecz i spróbowa

odpowiedzie  na pytanie, dlaczego w nie artyku y wst pne w prasie

kobiecej s  pisane w taki, a nie inny sposób. Nie dotyczy to tylko artyku ów

wst pnych, ale stylu j zykowego czasopism kobiecych w ogóle. Dlaczego w

tej ga zi prasy pojawia si  tyle rodków stylistycznych? Powodem jest

czytelnik. Odbiorca, dla którego jest czasopismo przeznaczone. Bez

85 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 142 s. .
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tpienia, kobiety maj  bardziej emocjonalne, delikatniejsze odczucia ni

czy ni. To  kobiety szybciej reaguj  i zwracaj  uwag  na pewne rodki

stylistyczne, s  bardziej wra liwe na j zyk, wi c atwiej na nie oddzia ywa .

Autorzy s  tego wiadomi, i w nie dlatego pisz  w sposób taki, aby

kobietom si  podoba o, aby odczuwa y i zachwyca y si  danymi tekstami.

Zadaniem autorów czasopism kobietom podczas czytania ma by

przyjemnie, aby  j zyk tekstu je poch on , zamkn  je w ich w asnym

wiecie.

Takiemu dzia aniu pomagaj  metafory, s  cz ci  tego ca ego procesu.

Udost pniaj  nam nowe sposoby patrzenia, z punktu widzenia autora s  one

twórcze. Znaczeniowo zestawiaj  odr bne wyrazy, maj  za cel zaskakiwa  i

zachwyca  odbiorc .

Metafora doczeka a si  uwagi dzi ki dwóm autorom. „ W roku 1980

George Lakoff wraz z Markiem Johnsonem opublikovali pierwsze wydanie

swojej ksi ki Metafory w naszym yciu,  w  której  ustawiaj  metafor  w

centrum mi dzyludzkiej komunikacji…“86 Ksi ka ta zosta a

przet umaczona na ró ne j zyki, tak e na j zyk polski, czeski, itd.

George Lakoff wprowadzi  „ poj cie «domen poj ciowych»: metafory

poj ciowe powstaj  jako skutek systematycznego powi zania dwóch

ró nych domen poj ciowych, z których jedna (X) funkcjonuje jako domena

docelowa, za  druga jako domena ród owa (Y) metaforycznego

rzutowania. W ten sposób X rozumina jest jako Y, co czyni domen

poj ciow  dost pn  poznawczo, poprzez odwo anie si  do innego obszaru

do wiadczenia. W ciwa projekcja metaforyczna zachodzi wi c na

plaszczy nie poj ciowej pomi dzy dwiema domenami poj ciowymi i

znajduje swój wyraz w j zyku w ró nych konwencjonalnych zwrotach.“ 87

Ta teoria oznacza, e dwa zestawione wyrazy X i Y ulegaj

wzajemnym przekszta ceniom znaczeniowym, s siedztwo wyrazów

wydobywa z podstawowego znaczenia jego nowy, ukryty, przyt umiony

sens . Wed ug Lakoffa i Johnsona „metafora nie jest jedynie ornamentem

stylistycznym czy retorycznym. Przeciwnie, jest ona centralnym

sk adnikiem codziennego pos ugiwania si  j zykiem, a co wi cej, wp ywa

86 http: //pl.wikipedia.org/wiki/Metafora
87 http: //pl.wikipedia.org/wiki/Metafora
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na nasz sposób postrzegania, my lenia i dzia ania.“88 J zyk ma wi c

znaczenie symboliczne, i metafory odgrywaj  w nim jedn  z wa nych ról.

Maj  by  zaskakuj ce, jednak e musz  by  zrozumia e dla czytelnika.

Metafora jest dzisiaj jednym z ulubionych rodków stylistycznych.

W j zyku mówionym, codziennym, potocznym, u ycie metafor bywa

nie wiadome, post pujemy automatycznie wed ug znanego nam wzorca

zykowego. „Przeno nia j zyka potocznego ma charakter utartego

wyra enia lub zwrotu, jest powszechnie zrozumia a i powszechnie

znana,…“89 Niektóre z metafor na tyle sie zadomowi y w naszej mowie, e

ich u ycie w misie a  trudno zauwa . Na przyk ad „tracisz mój czas“ czy

„moje uwagi trafi y prosto do celu“.

Wa  zalet  jest ekonomiczno  j zykowa metafor,  przez która nie

trac  swojego sensu. „ Metafora zaoszcz dza d ugich okre le , zaoszcz dza

«spor  ilo  waty s ownej, s cej jedynie do wype nienia zdania dla

nadania mu mi kkich okr ci, cz sto wy cznie tylko rytmicznych».“90

Takie twierdzenie pojawia si  ju  u Tadeusza Peipera w artykule Metafora

tera niejszo ci.  Jest  ona  skrótem,  zbyt  nie  okre la,  ale  jest  w  niej  zawarte

podstawowe znaczenie wyrazów i symbolika. Dalej wed ug Peipera dla

metafory trzeba szuka  nowych róde .

Trudno powiedzie , czy w wst pniakach prasy kobiecej, metafory

pojawiaj  si  automatycznie, czy autorzy je u yli celowo. Czy chcieli

przybli  odbiorcy tekst przez ich u ycie. Tak czy inaczej, w badanym

materiale, metafory wyst puj  w nast puj cy sposób:

• „Bo co sprawi o, e Piotr Rubik wynurzy  si  z niebytu - eksplozja

geniuszu czy blond grzywka?“91

• „Oczywi cie, jak zawsze, kiedy mamy wybór, trzeba si  z nim troch

nam czy , ponosi  konsekwencje decyzji i walczy  z chwilami

zw tpienia.“92

88 Lakoff, G., Johnson, M. Metafory w naszym yciu. Warszawa, 1988. 6 s. .
89 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 142 s. .
90 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 184 s. .
91 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Listopad 2009, nr 11.
92 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Wrzesie  2009, nr 09.
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• „I nie mo na tego lekcewa . Zdradz  tajemnic  kuchni.  Jest  w TS

Pani Wanda, która czyta setki maili i w ka dy pi tek k adzie nam na

biurkach biuletin z ich streszczeniem.“93

• „No có , si a rytua u jest wielka…Moi znajomi od jedenastu lat

sp dzaj  t  noc na stoku narciarskim. Zawsze we dwoje, w spódnicy na

spodniach, w krawacie na kurtce. To taka wyspa przyjemno ci na morzu

codzienno ci.“94

Na wybranych przyk adach wida , i  g ównym zadaniem metafory jest

uczyni  tekst bardziej poetycki, wykorzystuj c zabiegi odzia ywuj ce na

emocje i pi kno j zyka polskiego. Nadaje ona  prasie niesko czone

mo liwo ci czenia wyrazów.  W prasie  kobiecej ma to szczególne

znaczenie. Poetyczne po czenia wyrazów s  bogate w  si  i barw .

Metafor  mo na podzieli  na wiele  rodzajów, jak na przyk ad

metonimi , synekdoch , animizacj , personifikacj , ironi , alegori …

Z wymienionych rodzajów metafory, b  zwraca  uwag  przede

wszystkim na personifikacj , i to dlatego, e w artyku ach wst pnych prasy

kobiecej pojawia si  ona cz ciej ni  inne rodzaje metafory. Tutaj mo na

znowu nawi za  do Tadeusza Peipera i jego Metafory tera niejszo ci. Jak

pisze  sam autor- „poetyka polska i rosyjska nadu ywa personifikacji“.

dz , e wykorzystywanie personifikacji ma taki sam cel jak  przy

yciu metafory. Jest to d enie do pi kna prasy kobiecej, jednocze nie

odej cie od cis ych regu  i norm j zykowych. Tak samo jak w przypadku

innych stylów, tak e podczas pisania stylem publicystycznym trzeba

przestrzega   kilku zasad. Przeciwko takim zasodom staj  metafory,

personifikacje, eufonia, wyrazy obcego pochodzenia, poniewa  wszystkie te

zabiegi nadaj  prasie kobiecej cechy poezji. Niewiarygodne wr cz

bogactwo polszczyzny przejawia si  we frazeologii, metaforach i

nast puj cych przyk adach personifikacji.

93 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Czerwiec 2009, nr 06.
94Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Stycze  2009, nr 01.
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4.2.5. Personifikacja

Personifikacja jest jednym z rodzajów metafory (oprócz niej jeszcze na

przyk ad animizacja, oksymoron) i polega na metaforycznym

przedstawianiu otaczaj cego nas wiata.

„Najbardziej chyba rzucaj cymi si  w oczy metaforami ontologicznymi

 te,  w  których  przedmiot  fizyczny  okre lany  jest  jako  osoba.  Pozwalaj

nam one pojmowa  wielk  rozmaito  zdarze  z udzia em bytów i zjawisk

nie b cych lud mi – w terminach motywacji, w ciwo ci i dzia alno ci

ludzkiej.”95

Personifikacja jest rodkiem stylistycznym, sposobem przeno ni,

przedstawia twory nieo ywione, ro liny czy zwierz ta, i tak e poj cia

abstrakcyjne, którym nadaje si  cechy ludzkie, i które dzia aj , przemawiaj

jako postaci ludzkie. Jest to przypisywanie cech ludzkich czemu , co nie jest

ywe, czyli na przyk ad przedmiotom, ideom czy poj ciom abstrakcyjnym,

zjawiskom, ro linom, zwierz tom. Personifikacja jest rodkiem

stylistycznym, który rozwija przedstawiony obraz, nadaje mu poetycki

odcie , dzi ki niej tekst robi na czytelniku wra enie stylu wy szego,

bardziej podnios ego.

Prezentuj  niektóre przyk ady personifikacji u yte w artyku ach

wst pnych czasopism Pani i Twój STYL:

• „Rzadko los pisze biografie w ten sposób, eby uda o si  nam

do wiadzcy  wszystkiego równocze nie.“96

• „Wiadomo, koniec wakacji, pierwsze oddechy jeseni, melancholia

babiego lata, która dzi ki obsesyjnemu w tym okresie przywi zaniu radia do

utworu Piotra Szczepanika…“97

• „Ten wrzesie  jest wyj tkowo muzyczny.“98

• „Niby niewiele si  zmieni o - klimat zwariowa i jesie  mamy teraz ju

na wiosn ,…“99

95 Lakoff, G., Johnson, M. Metafory w naszym yciu. Warszawa, 1988. 56 s. .
96 Domagalik, M. Od redakcji. Pani. Pa dziernik 2008, nr 10.
97 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Wrzesie  2009, nr 09.
98Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Wrzesie  2009, nr 09.
99 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Wrzesie  2009, nr 09.
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5. rodki stylistyczno - sk adniowe

 „ aden chyba dzia  zjawisk j zykowych nie zostawia nam tyle

swobody w wyborze rodków wyrazu, co sk adnia. Wybór ten dotyczy

przede wszystkim typów i rozmiarów zda , sposobów ich powi za , uk adu

wyrazów w obr bie zda  i cz onów syntaktycznych.”100

Redaktorzy naczelni czasopism kobiecych, którzy pisz  wst pniaki u ywaj

ró nych po cze  wyrazów i zda . Za najwa niejsze typy zda , które maj

mniejsze lub wi ksze znaczenie stylistyczne, uwa am zdania proste

nierozwini te i rozwini te, zdania z one wspó rz dne i podrz dne, jak

równie , bardzo cz sto wykorzystywane równowa niki zda .

Niepodzielnym sk adnikiem artyku ów wst pnych o warto ci

stylistycznej, s  pytania retoryczne, które przyci gaj  nasz  uwag  swoj

stron  emocjonaln . Dzi ki nim tekst otrzymuje barw  i pewne

nacechowanie stylistyczne.

„Wymienione struktury sk adniowe trudno by by o oczywi cie

przyporz dkowa  okre lonym rodzajom tre ciowym i stylistycznym

wypowiedzi, ale niew tpliwie mo na stwierdzi  ich wi ksz  czy mniejsz

przydatno  w tym czy innym zakresie, ich dominowanie, rzadko  albo

nawet wyj tkowo  w wypowiedziach o tym lub innym charakterze.”101

 Autorzy maj  tutaj nieograniczon  swobod  - mog czy  ró ne typy

zda , za zdaniem prostym nierozwini tym na przyk ad nast puje zdanie

one, które na dodatek mo e by  dope nione pytaniem retorycznym, i w

ten sposób autor w cza czytelnika „do gry”.

 Jak na przyk ad w tym artykule: „Zawsze wed ug zasady: ufaj sobie.

My l o sobie. Dzia aj dla siebie. Mów dla siebie. B  sob . Bo ka da

imitacja to nieprawda. Dlatego ju  dzisiaj zadaj sobie pytanie: w jakim

momencie swojego ycia zrezygnowa  z w asnych my li? Czy Twoje «nie»,

w które kiedy  tak bardzo wierzy , ma jeszcze co  wspólnego z Twoim

dzisiejszym «nie» dla wi tego spokoju? Nie ma? To najwy szy czas na

zaproponowanie yciu uczciwego uk adu, o którym powy ej...”102

100 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 205 s.
101 Ibidem.
102 Domagalik, M. Od redakcji. Pani. Kwiecie  2009, nr 04
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Powolny pocz tek, proste, ale wyraziste nakazy, które nie pozwalaj  na

du o rozmy la , gdy  nast puj  szybko po sobie. „Do gry” wst puj  zdania

one, przerywaj  dotychczasowy rytm, i zupe nie go zmieniaj . Potem

pytanie retoryczne, które niby powraca czytelnika do rzeczywisto ci.

Zako czenie, które oferuje rad , odsy a do poprzedniego akapitu.

I taka w nie powinna by  stylistyka: lekka, rozrywkowa, odwa na.

Mo e by  otwarta na ró ne zabiegi stylistyczne, i to dlatego, e mo e sobie

mia o pozwoli  na szybkie zmienianie struktur wypowiedzi i typów zda .

W adnym przypadku nie jest tak, e artyku y wst pne tego rodzaju prasy,

 pe ne jednego typu zda . Wszystkie si  zmieniaj , przenikaj , jedna

podkre la znaczenie drugiej i odwrotnie.

Jakie b dzie podsumowanie, oprócz wniosku, e stylistyka jest dzia em

nauki, który nie tylko bada, ale tak e bawi zarówno autora, jak i odbiorc ?

Mo na powiedzie , e w tekstach wst pniaków badanego materia u

przewa aj  zdania  z one. Mniej jest zda  pojedynczych, ale atwiej si

zwraca na nie uwag . Dlatego, e stoj  obok zda  z onych, na pierwszy

rzut oka wida  ró nic . S  punktem, który nas zatrzymuje w czytaniu, który

zmienia melodi  tekstu, który co  podkre la. Mówi si  „si a tkwi w

prostocie”, i wed ug mnie, taki idom idealnie pasuje  do u ycia zda

pojedynczych. Prosto wyra aj  my li i zarazem s  punktem wyj cia do

asnych rozwa .

Co wi cej, ka dego rodzaju wypowiedzenie „prócz w ciwej sobie

funkcji oznajmienia, pytania lub dania mo e wyrazi  tak e uczuciow

postaw  mówi cego, np. podziw, zachwyt, wstr t, odraz , gniew, boja ,

mi , przyja , nienawi ...”103 Wyra aj  zatem osobisty stosunek autora

do opisywanego przedmiotu.. Takie zdania maj  pewne zabarwienie

uczuciowe. Odcie  emocjonalny jest wed ug mnie silniejszy w zdaniach

pojedynczych, o czym wiadczy  fakt, e zabarwienie uczuciowe cz ciej

si  w nich pojawia.

103 Klemensiewicz. Z., Zarys sk adni polskiej.Warszawa, 1963. 15 s.
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5.1. Zdania proste nierozwini te

 „Zdanie proste nierozwini te, tzn. takie, w których zarówno podmiot,

jak i orzeczenie zosta y wyra one za pomoc  jednego s owa, ze wzgl du na

swoj  ma  pojemno  tre ciow  maj  na ogól zastosowanie niewielkie.“104

Takie zdania sk adaj  si  jedynie z podmiotu i orzeczenia, w ich sk ad wi c

wchodz  jedynie zasadnicze sk adniki zdaniotwórcze.“105

 Jakie mog  mie  znaczenie stylistyczne? Wed ug Stylistyki polskiej

Haliny Kurkowskej i Stanis awa Skorupki nawet nie maj  znaczenia

stylistycznego. „Zwrócimy tu jedynie uwag  na ich wyzyskanie stylistyczne

jako na pewnego rodzaju nag ówków, zapowiadaj cych tre  nast puj cego

po nich fragmentu.“106

Moim zdaniem  pewne wykorzystanie stylistyczne mo na odnale . W

artyku ach wst pnych czasopism kobiecych, zdania proste nierozwini te

ywane sa rzadko. Argumentem dla ich warto ci stylistycznej jest to, e

maj  na odbiorc   wp yw. Zawsze zwracam na nie uwag , cz sto mnie na

chwil  zatrzymaj  podczas czytania. S  proste, czyste, przejrzyste, krótkie, i

nie to je odróznia od innych typów zda . Ich  zadaniem jest przyk ucie

uwagi czytelnika i atwo  ich zrozumienia.

 Wybra am nast puj ce wzory zda  prostych nierozwini tych, gdzie

mo na przedstawi  ich warto  stylistyczn : „By a zaskoczona.“107,

„Przetrwaj  najpi kniejsi.“108,  „Uda o si . Jeste my zadowoleni.“109.

Orzeczenie jest  wyra one czasownikiem, natomiast podmiot cz sto bywa

nie wymieniony, nie jest wyra ony s owami, mo na go nazwa  podmiotem

domy lnym.

 Argumentem na rzecz cz stszego u ywania zda  prostych

nierozwini tych, mo e by  to, e autorzy chc  podmiot i orzeczenie w

pewien sposób podkre li , wyodr bni , zwróci  nasz  uwag  w nie na

takie po czenie wyrazów. Pokaza  ich podstawowe znaczenie, ich

czysto , proponuj  nam korzysta  z naszej wyobra ni.

104 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 205 s.
105 B k, P. Gramatyka j zyka polskiego. Warszawa, 1981. 404 s.
106 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 205 s.
107 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Kwiecie  2009, nr 04.
108 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Listopad 2009, nr 11.
109 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Wrzesie  2009, nr 09.
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I w nie to jest ich warto ci  stylistyczn . S dz , e jednym

z podstawowych zada  stylistyki jest oddzia ywa  w sposób negatywny czy

pozytywny na odbiorc  tekstu, narzuci  mu okre lony obraz, opini  na wiat

przedstawiony, wywiera  wp yw na czytelnika. Taki zabieg mo na osi gn

nawet  przy  pomocy  zdania  prostego  i   prostego  po czenia  podmiotu  z

orzeczeniem.

 Ogólnie rzecz bior c, to, e nie pojawiaj  si  w tekstach artyku ów

wst pnych, dzia a na czytelnika. Takie zdania s  inne, w tek cie ich nie jest

mnóstwo, i dlatego nas interesuj  i zwracamy na nie uwag . Ich warto

stylistyczna polega na tym, e je uwzgl dniamy, e pami tamy o po czeniu

tych dwóch wyrazów, o wzajemnych stosunkach s ów do siebie, e

pami tamy ich tre  i znaczenie.

5.2. Zdania proste rozwini te

 „Zdania pojedyncze rozwini te maj  oprócz podmiotu i orzeczenia

dodatkowe okre lenia, tj. przydawki, dope nienia i okoliczniki.“110

Zawieraj  one wi cej tre ci, informacji dope nieniowych, podaj  ró ne

szczegó y i szereg okre le . Tak e zwracaj  nasz  uwag  na czas, miejsce

czy przyczyn  opisywanej akcji.

 Zdania takiego typu pojawiaj  si  w artyku ach wst pnych czasopism

kobiecych, ale nie w nadmiarze, mo na powiedzie , e autorzy u ywaj  ich

mniej w stosunku do innych typów zda . Moim zdaniem takie typy

wypowiedze  nie maj  prawie adnej warto ci stylistycznej, ich u ycie nie

jest zwi zane ze stylistyk  wypowiedzi. Cz ciej u ywane bywaj  zdania

one wspó rz dne i podrz dne. W porównaniu ze zdaniami prostymi

rozwini tymi maj  wi ksz  dynamik .

Zdania proste rozwini te zosta y u yte poniewa  pasuj  do tekstu.

Mo na nawet powiedzie , e o ich u yciu autorzy nie rozmy laj , u ywaj

ich automatycznie, tak samo jak  samoczynnie je przyjmuj  i akceptuj

czytelnicy wst pniaków. S  one sk adnikami wst pniaków, tak samo jak

mog yby by  sk adnikami innych gatunków prasowych. Ich tre  dzia a na

110 B k, P. Gramatyka j zyka polskiego. Warszawa, 1987. 403 s.
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nasz  wyobra nie, przedstawiaj  nam pewien obraz, ale stylistycznie s

neutralne, nienacechowane i raczej  trzeba je traktowa  jako cz

gramatyki, lub sk adni tekstu, a nie cz  stylistyki.

 Oto przyk ady u ycia zda  prostych rozwini tych w wst pniakach

prasy kobiecej, jako elementu rozwijaj cego tre  wypowiedzi. „Ten

efekciarski tytu  ksi ki Nancy Etcoff sta  si  najprostsz  recept  na udane

ycie.“111 czy zdanie „ Poczucie winy towarzysz ce na co dzie  przeszkadza

dobrze .“112 W tych zdaniach s  obecne przydawki (ekefciarski tytu ,

najprostsz recept , udane ycie), dope nienia (tytu  ksi ki, sta  si

recept ) i okoliczniki (na co dzie ), które zdanie rozwijaj , podaj  nam

dodatkowe informacj , ale w aden sposób nie zmieniaj  tre ci wypowiedzi.

Jak ju  wcze niej wspomnia am, zdania stylistycznie nie przeksta caj , tekst

zostaje stylistycznie nienacechowany.

5.3. Funkcja stylistyczna równowa ników zdania

 Je eli chcemy si  zorientowa  w warto ci stylistycznej równowa ników

zdania, trzeba najpierw zrozumie , co to s  równowa niki zdania, i potem,

jakie maj  znaczenie dla tekstu i jego stylistyki.

„Równowa nikami zdania nazywamy takie wypowiedzenia, które nie

maj  orzeczenia wyra onego w osobowej formie czasownika. Jako

wypowiedzenia musz  komunikowa  jak  tre , musz  o czym

informowa , co  wyra . Ta informacja jednak nie ma formy zdania.“113

Równowa niki zdania s  wi c po czeniem wyrazów, które formalnie

nie tworz  zdania, ale wyra aj  to samo. Mog  wyst powa  osobno, czy

stanowi  cz ci sk adniowe wypowiedze  z onych. Jako równowa niki

zdania cz sto wyst puj  imies owy, które s  oddzielone przecinkiem od

innych cz ci zdania.

Ogólnie mo na powiedzie , e równowa niki zdania s  niepe

informacj  dla czytelnika, i to nie tylko z punktu widzenia ich formy, ale

111 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Listopad 2009, nr 11.
112 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Lipiec 2009, nr 07.
113 B k, P. Gramatyka j zyka polskiego. Warszawa, 1978. 457 s.
www.wikipedia.pl

http://www.wikipedia.pl
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tak e sensu. Ich zrozumienie powi zane jest z sytuacj  czy kontekstem.

Sytuacja lub kontekst wprowadzaj  nas do akcji, przedstawiaj  nam

wydarzenie, które wyra one jest równowa nikiem. Bez kontekstu czy

sytuacji mo na zrozumie  znaczenie tre ci wyra one równowa nikiem

zdania, ale nie wiadomo do jakiej sytuacji si  odnosi.

 W jaki sposób mo na korzysta  z wy ej wymienionych cech

równowa ników? Przede wszystkim s  to krótkie po czenia wyrazów, czyli

atwo zrozumia e. Autorzy oferuj  mo liwo  segmentacji czy ca ego tekstu

na mniejsze fragmenty, przez co czytelnik mo e zyska  lepsz  orientacj  w

tek cie. Wypowied  oddzia ywuje wie o, jest wyrazista, ma swoje tempo.

Mo e nawet na czytelnika dzia a strona wizualna równowa ników zdania.

Z pewno ci  maj  one swego rodzaju uk ad czy system znaków,

wyrazów, który jest widoczny na pierwszy rzut oka. Tak jak na przyk ad

bywaj  widoczne zdania z one tworz ce jeden ca y akapit, tak s atwo

zauwa alne równowa niki zdania i zdania proste nierozwini te.

 Autor ma wiele mo liwo ci pracy z równowa nikami zdania, jak z nich

korzysta  i oddzia owywa  na czytelnika. „Ró norodne funkcje stylistyczne

pe ni  równowa niki zda …Zalet  ich jest krótka forma, pozwalaj ca na

wielk  kondensacj  tre ci.“114

Autor pokazuje nam niewyostrzony obraz, równowa niki s  mostem

mi dzy nasz  wyobra ni  i tym, co nam chce autor powiedzie . Oferuje

przestrze , sygna y, kontrasty, i  reszt  pozostawia na czytelnikowi. W ten

sposób pobudza nas do wspó tworzenia. Ale narzuca tempo wypowiedzi,

nie przez u ycie równowa ników. Je eli równowa niki spe niaj  swoj

funkcj , czytelnik powien czego  oczekiwa , odczuwa  napi cie,  da

wi cej. „Nie mniejsze i równie celowe zastosowanie maj  równowa niki

zda  i krótkie zdania proste w pe nej napi cia, dramatycznej narracji…“115

Z takiego wniosku wiadomo, e równowa niki zwi zane s  tak e ze stron

uczcuciow , emocjonaln .

114 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 204 s.
115 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 206 s.
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5.4. Pytania retoryczne i stylistyczne nacechowane wypowiedzi

 Pytania retoryczne s  nast pnym rozdzia em sk adni emocjonalnej,

dlatego e poprzez ich u ycie autor wch ania odbiorc  do tekstu, zostaje

z nim w bezpo rednim kontakcie, zadaje mu pytanie, na które nie oczekuje

odpowiedzi,  chce wzbudzi  jego zainteresowanie. Pokaza  mu, e i on jest

jednym z  elementów cz cych ich wiaty. Autor nie potrzebuje pasywnego

odbiorcy, chce przyk  uwag  czytelnika, chce si  z nim przez tekst

skontaktowa . I w tym pomagaj  mu pytania retoryczne, które s  jakby

mostem pomi dzy autorem i odbiorc  dzie a.

 W sk adni emocjonalnej wyst puj  „znacznie cz ciej ni  w innych

typach sk adniowych wykrzykniki, wykrzyknienia, zdania wykrzyknikowe i

pytajne. Wzmacniaj  one si  uczuciow , wypowiedzi i prócz tego o ywiaj

sam  wypowied  przez wprowadzenie do jej toku urozmaicenia

intonacyjnego.“116

Do sk adni emocjonalnej bez jakiegokolwiek w tpienia trzeba zaliczy

pytania retoryczne, i po wi ci  im kilka s ów. Jak ju  pisa am wy ej,

pytanie retoryczne jest pytaniem, na które nie oczekuje si  odpowiedzi

wr cz si  jej nie wymaga. Mo na nawet go nie uwa  za pytanie, chocia

jego struktura temu odpowiada, ale w gruncie rzeczy pytaniem nie jest. Nie

trzeba na nie odpowiada , wr cz przeciwnie, odpowied  na niej brzmia aby

conajmiej dziwnie.

Poka  kilka przyk adów, na których wyt umacz  znaczenie pyta

retorycznych. „Jasne, e wiele pokole  m czyzn przyzwyczai o si , e oni

podbijaj wiat, a kobiety pilnuj  domu. Ale ich partnerki te  si  z tym

pogodzi y. No bo dlaczego matki kupuj  córkom do zabawy komplet

garnków i zach caj  ich, by bawi y si  grzecznie w dom, a synom

plastykowe miecze, eby ruszyli na podwórkow  wojn ? D aczego w

reklamach nierozgarni ta kobieta psuje pralk , a potem przychodzi m dry

pan ze serwisu i strofuje j , e nie u ywa a calgonu? Feministycznej

rewolucji nie zrobimy z wtorku na rod .“117 Oto jeden z typowych

116 Kurkowska, H., Skorupka, S. Stylistyka polska: Zarys. Warszawa, 2001. 209 s.

117Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Sierpie  2009, nr 08.
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przyk adów pytania retorycznego. Autor od czytelnika nie oczekuje

odpowiedzi na swoje pytanie, ale ani on sam nie podaje adnej odpowiedzi.

Dlaczego? Dlatego, e nie mia oby to znaczenia. Wszyscy mog  sobie

odpowiedzie , ka dy sam zna odpowied . I u wszystkich z nas b dzie mniej

wi cej taka sama.

„Na nic zdadz  si  t sknoty za yciem wartym prze ycia i takim, które

tak e innym nie b dzie oboj tne. Chocia  je li ju  to wszystko spostrzeg ,

zw aszcza te bardziej od nas spostrzegawcze, to kierowane kobiecym

instinktem z pewno ci  zmieni  swój dotychczasowy los. Na jaki? Ko czy

si  rok i zaczyna nast pny.“118 Znowu pytanie, na jakie nie oczekuje si

odpowiedzi.  Ta wypowied  dzia a  na mnie jak zaskakuj co. Niby autor si

pyta  czytelnika - czytelniku, ty nie wiesz na jaki los? Naprawd  nie wiesz?

Przecie  ko czy si  rok i zaczyna nast pny!

 Poprzez pytanie retoryczne, autor popiera odbiorc , jego idee

wewn trzne, narzuc  mu w pewnym sensie automatyczn  odpowied .

„Nie znam nikogo, komu chocia  raz w yciu nie zamarzy aby si

nie miertelno . Nie odej , nie przemin , nie ko czy  tego, co przecie

pr dzej czy pó niej zako czy  si  musi. Tak si  niestety nie da. Wielka

szkoda, prawda? No có , pozostaje nam miertelno , która przymusza nas

do losu powtórzonego, ale i powoduje, e….“119 I znowu poczucie, e autor

widzi nasze ukryte my li, i dlatego si  pyta - wielka szkoda, prawda? Nie

wymaga odpowiedzi, dlatego e sam j  zna. Pytanie retoryczne mo e by

stwierdzeniem, e autor i odbiorca my  podobnie, e autor jest jednym

cz onkiem grona czytelników.

 Pytanie retoryczne jest przede wszystkim sposobem o ywienia tekstu.

Celem jest  przy czy  czytelnika, zmusi  go wspó pracy. Pytanie

retoryczne podkre la stanowisko mówcy, który „pytaj c“ anga uje

emocjonalnie s uchaczy i apeluje do ich wspó udzia u.

118 Domagalik, M. Od redakcji.  Pani. Stycze  2009, nr 01.
119 Domagalik, M. Od redakcji.Pani. Listopad 2009, nr 11.
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5.5. Wyliczenia

Wyliczenia s  jednym ze rodków sk adniowych, które w artyku ach

wst pnych prasy kobiecej pojawiaj  si  a  niewiarygodnie cz sto. W

badanym przeze mnie materia e (czasopisma Twój STYL i Pani od roku

2008) nie ma numeru, w którym by si  taki rodek stylistyczny nie pojawi .

Niekiedy bywaj  to synonimy, innym razem grupa s ów, które czy

podobne znaczenie, znajomo ci, albo na przyk ad w ciwo ci, w pewien

sposób mo na ich zaliczy  do jednej grupy.

Synonimy to „wyrazy o takim samym lub na tyle zbli onym znaczeniu,

e mo na ich u ywa  zamiennie w pewnych kontekstach.“120 Ca kowitych

synonimów jest w j zyku polskim niewiele, natomiast stosunkowo du o jest

wyrazów bliskoznacznych, które u ywaj  si  ze wzgl du na stylistyczne

potrzeby wypowiedzi. Za synonimy mo emy wi c uwa  nast puj ce

przyk ady:

„I dlatego jestem ju  pe en podziwu dla Jej a, faceta, który

zakocha  si  w chorej dziewczynie i by  z ni  w najgorszych

momentach,…121 Wyrazy m  i facet mo na uwa  do pewnego stopnia

synonimami. W kontek cie mog  si  wyrazy zast powa , s  to wi c

synonimy ca kowite.

W wi kszym stopniu u ywane jest wyliczanie pewnej grupy s ów, tak

jak na przyk ad: „Wystarczy przecie  otworzy  gazet  na rubryce og osze  i

przeczyta : « od , atrakcyjn , dyspozycyjn  zatrudni ». M oda ma by

asystentka, ekspedientka, pani od PR, nawet recepcjonistka,…“122 W

pierwszym przypadku elementem cz cym te wyrazy jest grupa cech, je eli

mo na to tak nazwa  - bowiem wyrazy m oda i atrakcyjna chyba nie s

cechami. Elementem cz cym jest raczej grupa wymóg. Wszystkie wyrazy

to przymiotniki. W drugim przypadku  wyrazy s  rzeczownikami, p ci

enskiej. S  to nazwy wykonawców zawodu.

120 Pop awska, A., Szelag, P., Kotowski, K. S ownik terminów literackich. Kraków, 2004. 214 s. ISBN 83-7327-
395-6.
121 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Pa dziernik 2009, nr 10.
122 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Listopad 2008, nr 11.
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„Wrzesie  zawsze mnie niepokoi . Wiadomo, koniec wakacji, pierwsze

oddechy jeseni, melancholia babiego lata,…“123 Wyrazy czy element

czasowy, i z nim uczucia, które si  kojarz  w nie z t , a nie inna por

roku. czy je przyjemna, ciep a atmosfera ko ca lata.

„Bo poczucie winy ma oddanych towarzyszy: wstyd, irytacj , niepokój,

bezsilno …Jeste my przygotowane do brania odpowiedzialno ci za innych.

Tak nas wychowano: zaopiekuj si , zadbaj, pomó , b  grzeczna.“124

Pierwsza wy ej wyliczana grupa rzeczowników to emocje niegatywne,

symbolizuj  nieprzyjemne uczucia. Druga grupa na odwrót wi e si

z pozytywnymi cechami ludzi, z pomoc  drugiej osobie. Wszystkie wyrazy

to czasowniki, tryb rozkazuj cy.

„To by y boskie lata 80.! Kolorowe, ekspresyjne, mocne.”125

Przymiotniki te czy natchnienie. Wiadomo, e jak ju  o latach

osiemdziesi tych pisano jako o latach boskich, nie mog  nast powa

przymiotniki nacechowane negatywnie. Na dodatek wszystkie wyrazy to

przydawki, które okre laj  i charakteryzuj  rzeczownik „lata”.

    Takie wyliczenia maj  te  swoj  funkcj  stylistyczn . Przez

wyliczenia autor dba o urozmaicenie wypowiedzi, podaje czytelnikowi

prawdziwy opis. Proponuje mu wi cej przydawek okre laj cych podmiot,

czy wzbogaca tekst w ten sposób, e u ywa wi cej orzecze  czy dope nie .

I to jest w ciwie funckja stylistycyzno - sk adniowa wylicze . Wyliczane

wyrazy nabieraj  w wzajemnym po czeniu wycieniowania stylistycznego.

Na dodatek mo na zauwa  w tek rytmiczny wylicze , który

wspó graje z czynnikiem tre ciowym. Czytelnik tak otrzymuje bogate opisy

i bogaty materia . Ca  tematyczna jest pokazana przez kolejne elementy

tekstu. Inn  funkcj  stylistyczn  wylicze  mo e by  to, e wymienianie i

opisywanie wszystkich sk adników wyrazu wyodr bnia go z ca ci zbioru.

123 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Wrzesie  2009, nr 09.
124 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Lipiec 2009, nr 07.
125 Szmidt, J. Od redakcji. Twój Styl. Stycze  2009, nr 01.
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Nast pny fragment chcia abym po wi ci  podsumowaniu cz ci

praktycznej mojej pracy – elementom stylu artyku ów wst pnych i rodkom

stylistyczno – sk adniowym. Poszczególne rozdzia y cz ci praktycznej

ci e czy jeden wspólny element - i tym jest stylistyka. Jest ona dzia em

nauki o szerokim zasi gu. czy w sobie elementy fonetyki, morfologii,

sk adni, jest to wi c bardzo bogata dziedzina j zyka polskiego. I tak e  jest

dziedzin  ciekaw , niespodziewan  i kolorow . Mam nadziej , e o tym

wiadcz  wyniki i przyk ady wymienione w mojej pracy.

Je eli w wst pniakach czasopism kobiecych pojawiaj  si  na

przyk ad zapo yczenia, czy wyrazy obcego pochodzenia - to zjawisko na

ogó   zwyk e.  Z  ca  pewno ci  takie  wyrazy  maj  swoj  warto

stylistyczn , autorzy u ywaj  ich z pewnych powodów. Chc  zaciekawi

odbiorc  tekstu, i chc  przerwa  bieg wyrazów polskich wyrazem obcym

czy zapo yczonym (mniej czy wi cej zadomowionym w polszczy nie).

Pojawienie si  eufonii, metaforyki, personifikacji czy zwi zków

frazeologicznych by o dla mnie zadziwiaj ce. Ale podczas czytania

artyku ów wst pnych czytelnik po prostu powinien zwraca  uwag  na

pewne zabiegi stylistyczne. Czyni  one tekst naprawd  specyficznym.

Dzi ki takim zabiegom tekst nie jest przejrzysty, ale jest pe en

nieoczekiwanych po cze , jest zagadkowy. I jest  rytmiczny.

Tak e rytm czy ca  cz  praktyczn  mojej pracy. O ile chodzi o

rodki stylistyczno – sk adniowe, rytm tak e tutaj odgrywa bardzo wa

rol . Zdania proste, równowa niki zdania, pytania retoryczne, wyliczenia -

- wszystkie te rodki stwarzaj  kompletny rytmiczny obraz artyku ów

wst pnych. Dzi ki temu, e autorzy cz  na przyk ad zdania proste i zdania

rozwini te, czytelnik otrzmyje tekst rytmiczny. Zdania w zale no ci od

ugo ci tekst spowalniaj  lub przy pieszaj . Równowa niki zda  potem

zmieniaj  bieg tekst dzi ki znaku zapytania, którym vysaj zako czone, i

z tym zwi zana jest intonacja tekstu.

Na dodatek wszystkie rodki stylistyczno - sk adniowe s  oczywi cie

stylistycznie nacechowane, maj  swoj  warto  i znaczenie stylistyczne.
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6.  Resumé

Ve své diplomové práci jsem se v novala úvodník m ve

vybraných polských asopisech pro ženy, p edevším z pohledu stylistiky.

Vybrala jsem si dva m sí níky - Twój STYL a Pani. K dispozici jsem m la

výtisky od ledna roku 2008 až do prosince roku 2009. N které asopisy

jsem m la k dispozici ve form  tišt né. K jiným, zejména pak starším

výtisk , jsem m la p ístup díky internetu.

Krom asopis  byla nedílnou sou ástí mé práce také sekundární

literatura, a výborným zdrojem informací byl samoz ejm  už zmín ný

internet. Nejvíce jsem pravd podobn  využívala díla Katerzyny Wodniak

- „Wspólczesna prasa kobieca a sprawy ksi ki: tre ci literackie w

czasopismach Przyjació ka, Twój Styl, Cienie i blaski” a  díla  Hanny

Kurkowskej a Stanislava Skorupki - „Stylistyka polska. Zarys.“.

První a zárove  teoretická ást mé práce je v nována samotným

asopis m pro ženy, jejich celosv tové historii od prvopo átku a vývoji až

do dvacátého století. V této ásti mojí práce se dále v nuji úvodník m, op t

jejich historii i zm nám ke kterým ve psaní úvodník  došlo. Práv

v teoretické ásti mi jako sekundární literatura sloužilo nejvíce dílo

Katerzyny Wodniak, které se p ímo v nuje problematice asopis  pro ženy.

Historické informace jsem pak nejvíce erpala z internetu.

Druhá, praktická ást mojí práce je potom už samotným zkoumání

stylistických prvk  v úvodnících asopis Twój STYL a Pani. Tady jsem se

opírala na poznatcích Hanny Kurkowskej a Stanislava Skorupki. Díky jejich

knize jsem v úvodnících objevila r zné stylistické prvky, které se asto

prolínaly s prvky poetickými. Dále jsem zkoumala, jakým stylem jsou

úvodníky vlastn  napsané, jak se r zné styly prolínají, jaký jazyk auto i

úvodník  používají.

 Oba asopisy jsou propojené jak v ásti teoretické, tak i praktické. Mají

spole né ko eny v historii, objevují se v nich obdobné útvary

publicistického stylu (nejen úvodníky, ale i reportáže, fejetony,

rozhovory,…), mají podobnou stylistiku a opakují se v nich r zné stylistické

prvky.
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sí níky Twój STYL i Pani jsou vydávané stejným nakladatelstvím

(Nakladatelství Bauer), ale m sí  vychází více výtisk asopisu Twój

STYL. Tento asopis je mezi tená i oblíben jší. Je ur en mladým,

nezávislým ženám, které se zajímají o módu, o ur itý zp sob života, o sv t

kolem nich, ale zárove  znají cenu rodiny.

Vydavatelství Bauer provedlo výzkum trhu. Výsledky ukázaly, že

asopis Twój STYL ne tou jen ženy, ale sv j zájem o n j projevují i muži. I

když samoz ejm  v mnohem menší mí e. V rozmezí roku 2008 a 2009

tvo ily ženy 83% všech tená , muži tedy zaujímali  zbývajících 17%

(polskou spole nost tvo í 49% muž  a 51 % žen). Další zajímavý výsledek

výzkumu je, že 23% všech tená asopisu Twój STYL je ve v ku 25 - 34

let.

Naopak asopis Pani je ur en odlišné skupin  žen. Jsou to ženy, které si

našly svoje místo v život , jsou vyzrálé, asto matky, ale orientují se

v r zných oblastech sv ta, kultury. Výzkum ukázal, že 24% tená

asopisu Pani je ve v ku 45- 54 let. Pouhých 11% tená  tvo í muži, a

89% potom ženy. Rozdíly jsou tedy patrné.

Obecn  bych tedy mohla íci, že tato teorie se potvrzuje i v praxi. Už p i

prvním pohledu na obálky asopis  je vid t, že jsou ur eny pro odlišný

okruh tená  (respektive tená ek). Každý z asopis  má specifická témata,

ale stylistika a jazyk úvodník  a lánk  jsou podobné.

Mimo jiné, v tší množství p íklad  v mé práci pochází z asopisu Twój

STYL. Nap íklad používání hovorových výraz , stylizace na hovorový

jazyk, zp sob kontaktu s tená em je otev en jší v asopisu Twój STYL.

Tento m sí ník celkov  p sobí mladistv ji a sv žeji. To vše je samoz ejm

ovlivn no práv  okruhem tená , kterým jsou asopisy v novány.

Redakto i a auto i lánk  v asopisech se výsledk m výzkumu samoz ejm

izp sobují.

První ást mé práce je tedy v novaná teoretickým poznatk m. Krom

výše uvedených výsledk  výzkumu, bych nyní ráda prezentovala tisk pro

ženy jako takový.

Tomu je v nována první kapitola mé práce. Je pojmenována „Przegl d

prasy kobiecej“ (P ehled tisku pro ženy). Pod pojmem „tisk pro ženy“ si

žeme p edstavit hlavn asopisy. Nejprve je prezentováno kam až sahá
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jejich historie. První asopis ur ený ženám se objevil v N mecku už v roce

1726. Od té doby se samoz ejm  mnoho zm nilo, od témat p es obsah,

svobodu projevu  až po grafickou stránku asopis .

To, co se ale nezm nilo je fakt, že jde o specifický druh tisku (at´už jde

o používaný jazyk, slovní zásobu, nebo práv  stylistiku). lánky a témata,

které se v n m objevují jsou od samého po átku ur eny ženám. Dnes jsou

zam ené p edevším na módu, kosmetiku, na mate ství, ale i na kulturu,

politiku (i když v menší mí e).

Bez jakýchkoliv pochyb je to tisk s feministickým nádechem, který

podporuje ženy v jejich samostatnosti a nezávislosti. Ale není t eba snižovat

hodnotu t chto asopis . P irozen  jsou ur ité asopisy pro ženy nižší

kvality, ale ty se objevují v každém tisku.

Do ur ité míry pro m  byla zarážející informace, že šéfredaktorem

asopisu Twój STYL je v sou asné dob  muž – a to pan Jacek Szmidt.

Šéfredaktorkou asopisu Pani je naopak žena - paní Ma gorzata Domagalik.

Tato první kapitola mojí diplomové práce je rozd lena na n kolik

podkapitol, a t mi jsou: Historia prasy kobiecej (D jiny tisku pro ženy),

dále Wspó czesne czasopisma kobiece (Sou asné asopisy pro ženy),

Przemiany w prasie kobiecej (Prom ny v tisku pro ženy), Miesi cznik Twój

STYL (M sí ník Tv j STYL)  i Miesi cznik Pani (M sí ník Paní). Každá

z t chto podkapitol se v nejv tší mí e v nuje práv  takovému materiálu,

podle kterého je pojmenována.

Další samostatnou kapitolu jsem pojmenovala zyk i media (Jazyk  a

média), p edevším pak sou asné úloze médií. Média hrají významnou roli

i spoluvytvá ení sou asného polského jazyka. Jejich úloha je nezm rná.

Obzvlášt´ televizní a rádiové programy ovliv ují jazykový projev celé naší

spole nosti. Troufám si íci, že v sou asnosti jsou televizní programy na

stále nižší úrovni (p íkladem mohou být tzv. talkshow), které jsou bohužel

stále více populární u ve ejnosti a stávají se každodenní sou ástí našeho

života. Obdobná situace nastává v tisku.

Velká ást p íjemc  tisku se bohužel v nuje tení bulvárních novin.

Jejich obsah, zp sob vyjad ování nebo styl nemá pravd podobn  smysl ani

zmi ovat. V seriózním tisku je situace našt stí jiná, kde si noviná i (a

zárove  tedy i tená i) stále udržují ur itou jazykovou i stylistickou úrove .
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Kam ale za adit tisk pro ženy? Domnívám se, že se nachází na hranicy

chto dvou možností. Objevují se tady i nespisovné výrazy, stylizace na

hovorový jazyk, snaha p iblížit se tená i, ale na druhé stran  jsou

v asopisech i lánky, které jsou v novány kultu e, d ležitým otázkám

v r zných oblastech. Jsou prezentovány p ijatelnou, srozumitelnou formou.

Jazyk spl uje o ekávání žen – je obrazem sou asné spole nosti, je bohatý,

barevný, živý, a pro ženy p irozený.

Jazyk je p irozen  ovliv ován masovou kulturou, ale zárove  si alespo

áste  zachovává istotu publicistického stylu. Nejen t mto stylistickým

prvk m jsem se více v novala v kapitole Elementy stylu artyku ów

wst pnych (Stylistické prvky úvodník ).

O jazyku medií mohu všeobecn íci, že je jedním z významných

faktor , které siln  ovliv ují sou asný polský jazyk. Média jsou možná i tím

nejvýznamn jším initelem – pot ebují totiž jazyk atraktivní, který  tená e

zaujme, ohromí ho. Jazyk je prost edkem komunikace se tená em, média se

nás díky jazyku snaží pohltit do svého sv ta. Lidé si natolik p ivykli

rychlému rozvoji celé spole nosti, že to samé o ekávají i od jazyka. Cht jí

nové výrazy, nové výp ky z cizích jazyk , cht jí, aby se jazyk médií

iblížil našemu každodennímu životu a zp sobu vyjad ování. Jazyk

prozatím všechny tyto požadavky akceptuje, a rozvíjí se. Nejde zabránit

rozvoji a modernizaci jazyka, když ten je nedílnou sou ástí našich život .

Media tak opravdu spoluvytvá í nový, univerzální jazyk, který uspokojí

veškeré pot eby tená .

etí kapitola mé práce je už v nována samotným úvodník m. Tvo í

ji další podkapitoly jako Artyku y wst pne i polityka (Úvodníky a politika),

Artyku y wst pne w prasie kobiecej (Úvodníky v tisku pro ženy) a Tematy

artyku ów wst pnych w prasie kobiecej (Témata úvodník  v tisku pro ženy).

Zajímavou podkapitolou je práv  ta, ve které úvodníky spojují styl

publicistický a politiku. Toto spojení je sice už pouhou historickou

vzpomínkou, ale o to víc je zajímavé a práv  proto jsem se i tomutu tématu

novala.

Za zmínku stojí to, že úvodníky se poprvé objevují v britském tisku již

na po átku XVIII. století. Práv  v tomto období jsou spojovány s r znými

politickými událostmi, které inspirovali autory k jejich napsání. Velice
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zajímavá informace je, že úvodníky asto sloužili jako zp sob propagandy.

Díky nim se tedy politici snažili dostat blíže k lidu, ovlivnit politické názory

spole nosti, a vnést mezi tená e politickou náladu.

Dnes už našt stí úvodníky slouží p edevším jako pozvánka k další

etb , p edstavují r zné lánky, které se v daném asopise objevují,

poukazují na výjime né události, které se odehrávají v dob  vydání

asopisu.

Tím už se dostávám k další kapitole, která se v nuje témat m tisku pro

ženy. Tato témata jsou prezentována na p íkladech z asopis Twój STYL a

Pani. Na vybraných p íkladech tedy p edstavuji typická témata, která se v

asopisech pro ženy mohou objevovat.

Pevn  v ím, že výb r témat nebude p ekvapivý, p ece jen jsou

asopisy ur eny ženám, a ty spojují ur ité spole né zájmy. Mezi jinými

bych pouze ráda zmínila taková témata jako nap íklad: váno ní nebo

velikono ní svátky (zárove asto poodkrývají jak tyto svátky tráví auto i

úvodník ), významné historické události - jak je všeobecn  známo, Poláci

jsou národem vlastenc  - svojí historie si váží, nezapomínají na ni, jsou na

ni i na sv j národ velice pyšní. Proto si významné události své zem

ipomínají i v asopisech pro ženy (a to nejen v úvodnících, ale téma ur ité

významné historické nebo politické události se prolíná celým vydáním

asopisu).

Dále pak nemohu opomenout „typická” ženská témata, jako móda, styl,

oble ení, kosmetika, krása, zdraví, d ti, ... Jedním z opakujících se témat

jsou také vzpomínky autor  úvodníku na d tství, studia, období dospívání.

Jejich vlastní zkušenosti s n kterou z jmenovaných oblastí. Stále jsou to

témata, která jsou svým zp sobem zajímavá pro každou ženu.

es teoretickou ást mé diplomové práce se dostávám k ásti praktické.

Tato ást mojí diplomové práce se týká p edevším stylistiky úvodník  - tedy

ur itého zp sobu, jakým jsou úvodníky psané, jaké jazykové jevy se v nich

objevují a opakují, a jaký mají význam z pohledu stylistiky.

Prakticou ást otevírá kapitola s názvem Elementy stylu artyku ów

wst pnych (Stylistické prvky v úvodnících). Na úplný úvod praktické ásti

jsem za adila samostatnou podkapitolu v novanou stylistice, protože ta je
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vlastn  základním kamenem celé mé práce. Ve zkratce cituji n které

pohledy na stylistiku, jmenuji styly, které se v rámci stylistiky rozlišují.

Jednou z významných charakteristik stylistiky je ta, že je to nauka na

pomezí literatury a jazykov dy. Toto tvrzení mi nezbývá než podpo it,

kolikrát jsem se o n m sama p esv ila b hem psaní mé práce.

hem praktického výzkumu úvodník  (výzkum byl v nejv tší mí e

nován práv  stylistice), jsem se n kolikrát setkala s propojením

jazykov dy, stylistiky a literatury (hlavn  tedy poezie a básnických prvk ).

Jak jinak si vysv tlit to, že v úvodnících m žeme najít typické básnické

prvky, ale i prvky jazykové (nap íklad výp ky z cizích jazyk )? Každý z

chto prvk  má sv j v tší i menší stylistický význam. Významu a

stylistickým hodnotách t chto prvk  se budu v novat podrobn ji v

kapitolách, které jsou v novány práv  t mto vybraným prvk m.

Pokud jde o samotnou stylistiku, za zmínku bez pochyby stojí její

funkce. Ráda bych zd raznila její funkci výrazovou a emocionální.

Výjime né je to, jak funguje stylistický nádech výraz  (at´už pozitivní nebo

negativní). Jak se za použití takového a ne jiného výrazu (nebo spojení

výraz ) m že zm nit tón celé výpov di.

Takové stylistické možnosti se ješt  siln ji projevují v mluveném

projevu. P esto, že jsem zkoumala jazyk psaný, ráda bych zmínila hodnotu

mluveného projevu. Se stylistikou je samoz ejm  spojená i intonace a

rytmus.  Proto bych ráda upozornila na možnost ( a v ur itých p íkladech

mojí práce i snad nutnost) p íst si n které úryvky z úvodník  nahlas.

Teprve pak si tená  uv domí jejich smysl, jejich sílu, a práv  rytmus. Zjistí,

že autor si se tená em opravdu hraje, stejn  tak jako si básníci hrají s poezií

a p íjemci poezie.

asto je opravdu t eba v novat ur itým prvk m (úvodník m,

lánk m,...) zvýšenou pozornost, ob tovat jim sv j as a odnést si z etby to

íjemné. Je t eba pracovat s p edstavivostí. Ano, i etba úvodník  vyžaduje

as. Stejn  jako jim v nují sv j as šefredakto i, kte í je píší nej ast ji,

nujme jim sv j as i my. Vždyt´pro rychlou a bezú elnou etbu jsou

ur eny práv  ty negativn  hodnocené bulvární lánky.

 P íklady, které p ímo vyžadují hlasité p tení textu jsou spojené s

pojem eufonie. Eufonie je stylistický prvek zvukový. asto si bohužel my
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tená i ani neuv domujeme, že stojíme tvá í tvá  eufonii. Pokud se na

takový stylistický prvek zam íme, pokud ho vyhledáváme a o ekáváme

v textu, pak je to v poezii. Ale v denním tisku nebo v asopisech pro ženy?

inejmenším mohu potvrdit, že v ženských asopisech se eufonie opravdu

objevuje. Možná že v textech ur ených ženám není až tolik vyjíme ná.

Ur itým zp sobem asi o ekáváme, že stylistika asopis  pro ženy bude

jemná, poetická…a na druhé stran  n kdy až p esycená nespisovnými

výrazy, n kdy je jazyk až agresivní, bojovný.

Ale v tom je práv  síla text asopis  pro ženy. Nemohu se zbavit

dojmu, že ženy jsou p ece jen citliv jší, a to i pokud jde o stylistické prvky

v tekstu. Mají k nim ur itým zp sobem blíž. Snadn ji se nechají textem

ovlivnit, neo ekávají strohé, nudné, ponuré prvky, ale práv  naopak. Cht jí

se cítit p íjemn , cht jí aby je autor hý kal. Cht jí, aby text zn l p irozen ,

plynule a p esto rytmicky. Cht jí, aby v tekstu nebyly žádné p ekážky.

A to jim autor dává - také díky eufonii. Úmysln  opakuje v textu hlásky

nebo skupiny hlásek, které ovliv ují „tok“ výpov di. P íklady eufonie

z úvodník asopis Twój STYL a Pani jsou uvedené v kapitole stejného

jména - Eufonia (Eufonie).

Následující kapitoly spadají do jednoho okruhu. Spojuje je cizí jazyk,

protože práv  v n m mají výrazy své ko eny. Kapitola s názvem

Zapo yczenia, wyrazy obcego pochodzenia (Výp ky z cizích jazyk )

v sob  spojuje další t i podkapitoly. T mi jsou: Wyrazy - cytaty (Výp ky -

- citáty), Zapo yczenia leksykalne sztuczne, tzw. hybryda (Výp ky

lexikální nep irozené - hybridy) a Zapo yczenia leksykalne w ciwe

(Výp ky lexikální skute né). Jejich  stylistické významy jsou shrnuty v

kapitole nazvané Wyrazy obce pod k tem stylistiky (Výp ky z cizích

jazyk  z pohledu stylistiky).

Pouze ve stru nosti bych cht la shrnout jednotlivé typické rysy r zných

výp ek. Výp ky - citáty jsou takové výp ky, které zaregistrujeme na

první pohled. Liší se od výraz  domácích, v tomto p ípad  od výraz

polských. Obvykle se liší jak svojí ortografickou stránkou tak i tou

fonetickou. Jejich cizí p vod je tedy viditelný, vnímatelný. Tyto výp ky

se v národním jazyku ani nesklo ují, ne asují, ani se na n  nevztahují jiné

morfologické zm ny.
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Lexikální nep irozené výp ky, tvz. hybridy jsou již áste  p ejaté.

Mohou být tvo eny bu  ze dvou prvk  r zných cizích jazyk , nebo z prvku

cizého a polského. Mohou tvo it nová slova, zárove  podléhají

gramatickým, pravopisným nebo fonetickým pravidl m polštiny.

Výp ky lexikální skute né jsou v nejvyšší mí e sou ástí polštiny

(nebo samoz ejm  jiného p vodního jazyka). Již natolik zdomácn ly

v polštin , že jejich cizí p vod asto ani nevnímáme. I proto je jejich

stylistický význam nejmenší ze všech jmenovaných typ  výp ek. P íklady

všech t chto výp ek jsou uvedeny v praktické ásti mé práce.

Nyní bych se ráda v novala výp kám z pohledu stylistiky, jaký je

jejich význam v textu a jaký mají význam pro jazyk samotný. Polština je

samoz ejm  jazyk živý, neustále se m ní a rozvíjí. Je otev ená na cizí vlivy.

Výrazy p vodn  polské mohou být neutrální, ale výp ky bývají jinak

zabarvené. V porovnání s nimi potom výrazy polské mohou dokonce

sobit zastarale. Pokud se v textu objeví výp ky, tená  vycítí tendenci

více se na n  soust edit. P itahují jeho pozornost, text p sobí bohat ,

honosn , a celkový styl výpov di se zvyšuje.

Není ale t eba používat cizí výrazy p ehnan . Myslím si, že polština je

jazyk natolik bohatý, že není t eba ho zbyte  p ehlcovat cizími výrazy.

Pokud jsou výp ky v textu pot ebné, z pohledu stylistiky odehrávájí

celkem podstatnou roli. Krom  toho, že jazyk a text do ur ité míry zdobí,

sv í také o jazykových možnostech jak ukázat barvu, ostrost, sílu i nádech

výrazu. Nap íklad díky výp kám - citát m text p sobí honosn ji. Sv í

nejen o znalostech autora, ale zárove  tyto znalosti vyžadují také od tená e.

Krom  toho od tená e vyžaduje ur itý cit pro tyto výrazy.

Další podkapitola se v nuje frazeologii, je pojmenována Zwi zki

frazeologiczne i stylistyczne funkcje frazeologii (Frazeologizmy a jejich

stylistická funkce). Ve frazeologii se odráží obrazová síla národa, jeho

myšlenková vynalézavost, národní kolorit. Frazeologizmy jsou hluboce

zako en né v národní tradici, a asto byly p edávány z generace na generaci.

Jsou tedy kulturním d dictvím každého národa.

Jedním z charakteristických rys  frazeologizm  je ten, že jejich význam

musíme chápat jako jednu ucelou informaci. Není tedy možné každému ze

slov, které tvo í frazeologizmus, porozum t zvláš . Je tomu práv  naopak.
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Jejich stylistická funkce pramení p edevším z obraznosti, alegori nosti,

konkrétnosti. Jsou pro n  p ízna né emoce, vysoký stupe  expresivnosti,

jsou živé, obohacují text. Jejich stylistický význam tkví v originalit .

Frazeologizmy se asto objevují v úvodnících. Díky nim úvodníky

nejsou už jen dalším lánkem v asopise, ale jsou kombinací stylu

publicistického a krásné literatury. Zvláštní spojení, ale velice ú elové. Pevn

ím,  že  úvodníky  v  asopisech  (a  nejen  t ch  pro  ženy)  by  si  zasloužily

mnohem  více  pozornosti.  Tak  pro  ne  práv  díky  frazeologii?  Nebo

metaforám? Práv  ty jsou vlastn  jejich další nedílnou sou ástí.

Na frazeologizmy voln  navazuje podkapitola Metaforyka (Metafory).

Metafory velice podobn  jako frazeologizmy obohacují text, iní ho

barevn jším, zajímav jším, ale hlavn  ho posilují. Dávají mu v tší, a snad

až neomezené možnosti. Text je emocionální. Metafora, personifikace i

frazeologie dávají prostor naší p edstavivosti.

Všechny tyto procesy (frazeologii, metaforu i personifikaci) spojuje

jedno. P enesený význam. Ne význam každého slova, ale význam jejich

spojení. V n m je síla p edstavivosti, nekon ící možnosti, je v n m poetika,

krásno, ale i hloubka. A to všechno je spojeno jedním slovem - stylistika.

Protože toto p esn  pro m  stylistika symbolizuje. Svobodu a možnosti. Jak

jsem zmínila v úvodu, stylistika je v da na pomezí jazykov dy a literatury.

Je tedy mostem, který nám dává možnosti. A my je m žeme využít, nebo

neobjevit. Pokud nabídku p ijmeme, pono íme se do hlubin literatury a

jazyka. Pokud tyto možnosti neobjevíme, ochudíme se o nové poznatky a

nová spojení.

Toto tvrzení bych ráda podpo ila jedním p íkladem personifikace,

krátkým úryvkem z asopisu Twój STYL - „Ten wrzesie  jest wyj tkowo

muzyczny“. Kolik síly a možností se skrývá ve spojení výraz wrzesie  a

muzyczny…Kdybychom tento úryvek p eložili do eštiny, mohl by znít

eba takto: „Toto zá í je vyjíme  muzikální“. Muzikální - hudební -

barevný - malebný - živý - emocionální - nádherný - slune ný - jasný -

zá ící - bohatý – p íjemný - p ipomínající zvon ní zvonku – sladký -

divoký…a tak bych mohla pokra ovat. A to je práv  ta stylistická síla  která

se objevuje v úvodnících.
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Poslední, pátá kapitola mé práce se v nuje propojení stylistických a

syntaktických prvk . Pojmenovala jsem ji rodki stylistyczno - sk adniowe

(Stylisticko - syntaktické prost edky). Tato kapitola byla pro m  „návratem

do reality“. Po veškerých možnostech básnických prost edk , po bohatství

spojení, které mi bylo p edstaveno, p sobí tato ást mé práce možná až

stroze.

Tomu se ale brání Hanna Kurkowska a Stanislav Skorupka ve svém

spole ném díle - „ Stylistyka polska. Zarys.“ Jak sami íkají, je práv  syntax

tou nejbohatší oblastí. Nabízí nejširší výb r v oblasti délky a typ  v t,

zp sob  jejich spojení a provázání,…

 Na tomto tvrzení je ur itá ást pravdy, ale já se - co se tý e bohatství a

možností ve stylistice - p ikláním práv  k r zným typ m metafor a

frazeologizm .

 Redakto i polských asopis Twój STYL a Pani asto r zn  spojují a

propojují jak slova, tak i v ty. R zné typy v t mají odlišný význam

z pohledu stylistiky. Já trvám na tom, že jejich síla se projevuje teprve ve

spojení úpln  jiných typ  v t. Nejprve bych ale ráda p ipomn la, jakým

tným typ m jem se ve své práci v novala. Každému z t chto typ  je op t

nována samostatná podkapitola. Jsou mezi nimi: Zdania proste

nierozwini te (V ty jednoduché nerozvinuté), Zdania proste rozwini te

(V ty jednoduché rozvinuté), Funkcja stylistyczna równowa ników zdania

(Stylistická funkce v tných ekvivalent ), Pytania retoryczne i stylistyczne

nacechowanie wypowiedzi ( nické otázky a stylistická p íznakovost v t)

a Wyliczenia (Vyjmenovávání ve v ).

 Nebudu se zde v novat popisu každého typu v t, svým zp sobem každé

pojmenování t chto syntaktických v t je natolik jasné, že pod pojmem si

strukturu v ty m žeme p edstavit. Pro moji práci je samoz ejm  d ležit jší

role stylistiky jmenovaných v t.

 Jednu z nejvyšších stylistických hodnot mají tzv. nické otázky.

Jejich základním a podstatným úkolem je kontakt se tená em. Jsou to

otázky, ale ne v pravém slova smyslu. Samoz ejm , jejich struktura tomu

odpovídá. Ale jsou to takové otázky, na jaké autor neo ekává žádnou

odpov . Jsou emocionální, asto se vztahují k našim myšlenkám, názor m

- ale jejich autor na n  nechce znát odpov .
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Dokonce si myslím, že pokud bychom v mluveném projevu reagovali

na nickou otázkou p ímou odpov dí, níka bychom tím p i nejmenším

zasko ili. Úkolem nických otázek tedy není hledání odpov dí, ale

kontakt s p íjemcem (at´už textu nebo projevu mluveném). Jejich stylistická

síla je postavena na jejich obvyklosti. Myslím tím, že autor neo ekává

žádnou odpov , protože p edpokládá, že byla stejná jako jeho vlastní

odpov , nebo odpov d´ kteréhokoliv jiného p íjemce.

 Ostatní typy v t nabírají ur itý stylistický smysl ve vzájemném spojení.

Pokud následují za sebou dva odlišné typy v t, op t p itahují pozornost

íjemce. Je to z ejmé. Pokud budeme mít k dipozici text, kde jedna v ta

zaujímá, dejme tomu, polovinu celého odstavce, a za ní bude následovat

ta jednoduchá, zm ní se automaticky rytmus textu. A pokud bude

dokonce následovat nická otázka, zm ní se také intonace. nická

otázka nás navíc upozorní na to, že autor chce upoutat naši pozornost (je

tedy p esv en, že si p edchozí výpove  zaslouží naši pozornost).

Jiným p íkladem mohou být v polštin  tzv. „równowa niki zda “. Jsou

v nich spojeny výrazy, které formáln  netvo í v tu, ale vyjad ují to samé

jako v ta.  Obecn  m žeme tedy p ijmout tezi, že tyto typy v t jsou pro

tená e pouze neúplnou informací. Ale je to p esn  naopak – pro tená e

jsou snadno srozumitelné, autor díky nim m že text pod lit na menší ásti, a

každá z nich má svoji váhu, význam. P sobí sv že a uspo ádan . A p esto je

v nich obrovská síla, informace v nich je zhušt ná, ale ponechává op t

prostor naší fantazii. K výraz m si m žeme dodávat další, které obohacují

význam t ch p vodních. Z pohledu stylistiky se asto využívájí jako

prost edek dynamiky a nap tí. Pokud po nich následuje v ta složená, jejich

dynamika je o to víc znatelná.
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V mojí práci jsem tedy došla k záv ru, že i úvodníky v asopisech pro

ženy mají z pohledu stylistiky své specifické rysy. Objevují se v nich

básnické prost edky, cizí výrazy i syntaktické elementy. D ležitým

poznatkem je, že se objevují se ú eln . Není to jen shoda náhod, že se

objevují v takovém a ne jiném po adí nebo spojení.

 Každý tento element má jiný vliv na tená e, ale mají jedno spole né -

- upoutávají pozornost tená e a obohacují výpov  autora. Copak to není

jedním z hlavních úkol  stylistiky? Bez pochyb je.

Ráda bych ješt  pouze zmínila, že úvodníky by si opravdu zasloužily

tší pozornost jazykov dc . Ve veškerých slovnících, nebo sekundární

literatu e je jim v nováno opravdu málo prostoru. Netýká se to pouze

literatury polské, ale i eské, anglické, atd… Já ale doufám, že jsem svojí

prací prokázala, jak zajímavé by toto téma mohlo být,  a kolik možností a

bohatství se v úvodnících skrývá.
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